
A Q U IL E S . H E R O E  D E  H E R O ES

H o r te n c ia  D o ra  L a rra ñ a g a  de Bu llones

T o d o  fe c to r  m o d e rn o  de la  llía d a .  después de a d e n tra r 
se y  g o z a r  d e f m u n d o  h o m é r ic o ,  después de m a ra v il la rs e  
con su p o e s ía . su F ue rza , su d ra m a tis m o , su b e lle z a , su 
h u m a n id a d , pue d e  q u e d a r in q u ie to  re s p e c to  a l h é ro e  h o m é r ic o  
y  su m u n d o .

S in  duda , e l h e ro ís m o  p la s m a d o  p o r H o m e ro  posee 
sus le ye s  r ig u ro s a s  y t ie n e  su p a ra d ig m a  en la  f ig u ra  de 
A q u ile s . N o  o b s ta n te ,  s u rg e n  in c o n te n ib le s  los  in te r ro g a n te s  
sobre  c u á le s  son  esas le y e s  que se nos escapan ; p o r qué 
es A q u ile s  y no H é c to r ,  ta n  q u e r ib le  a los d ioses y a los 
h o m b re s , ta m b ié n  a n u e s tro s  s e n t im ie n to s ,  e l a rq u e t ip o  
de h é ro e ; h a s ta  dón d e  en  e l e s p a c io  y en e l t ie m p o , t ie n e  
v ig e n c ia  e s te  id e a l h e ro ic o  g r ie g o ; c u á l es su m e n sa je  pa ra  
Hoy, s i es que t ie n e  a lg o  que t ra n s m it ir n o s ,  o si es só lo  
un d e s lu m b ra n te  re s p la n d o r  s in  c o n s is te n c ia .

D e sd e  n u e s tra  p e rs p e c t iv a ,  m o d e rn a  y c r is t ia n a ,  
la  a c t i t u d  d e l m á x im o  h é ro e  g r ie g o , A q u ile s . es e g o ís ta . N o 
p od e m o s  e n te n d e r  que p o r m o t iv o s  p e rs o n a le s  abandone  
la  lu c h a  en la  que e s tá  c o m p ro m e t id a  to d a  G re c ia .  S in
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e m b a rgo , s e n a  in ju s to  ju z g a r  desde n u e s tra  é po ca , con 
sus cód igos  y v a lo re s , aque l m undo  de hace  dos m il o c h o c ie n 
tos  años, un m undo g u e rre ro  y c a b a lle re s c o , un m undo  h e ro ic o . 
N e c e s ita m o s  c o n o ce r sus id e a le s , sus leyes , su m o ra !.  N e c e s i
ta m o s  t ra z a r  e l p e r f i l  de! h é ro e  h o m é r ic o  y ju z g a r  a! P e lid a  
según sus rasgos.

En e s ta  e x p o s ic ió n  in te n ta re m o s  r e f le x io n a r  sobre  
es tos  te m a s  y dar una re s p u e s ta  a p a r t i r  de! a n á lis is  te x tu a l 
de la  lita d a .  E s ta b le c e re m o s  las e x ig e n c ia s  de ese m undo  
c a b a lle re s c o  o ¡rem o s  v ie n d o , p u n to  po r p u n to , c u á l es 
la  c o n d u c ta  de A q u ile s , si se adecúa o no  a ellas.

I -  En H o m e ro , e l h o m b re  p o r a n to n o m a s ia  es e l que responde  
a! c o n c e p to  de o r e íé 1. N o e x is te  en la  le n gu a  c a s te lla n a  
un v o c a b lo  e q u iv a le n te  a la  a re te  g r ie g a . Se la  tra d u c e  
p o r 'v i r tu d ',  pe ro  e s te  e x c lu s iv o  s e n tid o  m o ra l e m p o b re c e  
su c o n te n id o .

L a  p a la b ra  a re te  (á p e xn ) p ro v ie n e  de la  ra íz  *ap 2. cuya  
s ig n if ic a c ió n  es a d a p ta r , a ju s ta r  p e r fe c ta m e n te .

La  a re te  c a b a lle re s c a  s ig n if ic a  pues e t im o ló g ic a m e n te  1 2 * * * * * * * lo

1 Para profundizar el sentido de la arete, una lectura básica, 
a la que nos ceñiremos, es: W. JAEGER, Paideia. Libro I, “La primera 
Grecia". México, Fondo de Cultura Económica, 1962. pp. 17-29.

2 De esta misma raíz proceden numerosos vocablos, en los que predo-
mina el sentido de ensamble, de adaptación justa. Por ejemplo: 
¿tpapÍ0<w: ajustar, adaptar prácticamente. 
apyo£ü> = ótpyÓTTta: acomodar, unir, poner de acuerdo.
¿tpéaKw: agradar, dar placer, ser gustoso, adaptarse al gusto,
ápyovía: adaptación perfecta, precisa; justa proporción, coherencia 

entre las partes.
apya: carro de guerra enganchado a dos caballos, tire .tm eos *ijt' 

das que se adaptan a un eje.
apvípov: articulación, juntura, que adapta, que junta,
apa: partícula que 'ajusta1 lo siguiente con lo dicho en la oración 

anterior, por consiguiente.
apio-ros: el mejor, muy bueno, excelente, perfectamente adaptado a

lo que debe ser.
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'a d a p ta c ió n  p e rF e c ta '.  Es la  a d a p a ta c ió n  p e r fe c ta  d e l s e r .  
de- to d a  la  e x is te n c ia  de un h o m b re  a la  id e a  p r im ig e n ia .  
perF ecta . que D io s  se ha F o rja d o  de é l a l c r e a r lo .  L a  a re té  
es la  re a l iz a c ió n ,  la  p u e s ta  en a c to  de to d a s  la s  p o te n c ia s  
de ese s e r. de  ese h o m b re : e l la  a b a rc a  a l h o m b re  t o t a l .  
F é n ix , e l ped a go g o  de A q u ile s .  le  d ic e , en  e l c a n to  IX  de 
la llíodo , que P e le o  se lo  e n v ió :

Totfve«í pe npoén*e» 5i6aaic€pevcn tó Se iTávrot. 
ytiBtDV t e  jbriT?tp' epevcu. TTpnKT^pd t e  £pyu>v.

II. IX .  v v .  4 4 2 -3

"Por esto te  envió a m í, para  que te  enseñara todas 
estas cosas, a ser decidor de palabras y  re a liza d o r  
de acciones".

E stos  v e rs o s  a p o r ta n  los  dos e le m e n to s  b ás icos  de 
toda  e d u c a c ió n  h u m a n a  y  s in te t iz a n ,  a la  v e z , e l d ob le  
idea! de! c a b a lle ro  p e r fe c to :  s e r o ra d o r  y g u e r re ro .  E l d o m in io  
de la  p a la b ra  im p lic a  la  s o b e ra n ía  d e l e s p í r i tu  y la  re a l iz a c ió n  
de a cc io n e s  g lo r io s a s , e l d o m in io  y  la  d e s tre z a  f ís ic a .

L a  e d u c a c ió n  de ! h é ro e  h o m é r ic o  debe  s e r. p o r ta n to ,  
to ta l,  a rm o n io s a , a b a rc a r  lo  f ís ic o  y lo  e s p ir i tu a l,  lo  in te r io r  
y lo  e x te r io r  de ! h o m b re . O e e s te  m o d o  se c o rre s p o n d e  
con e l KaAos KayaO'ós ( " b e l lo  y b ueno , e x c e le n te " ]  de los  t ie m 
pos c lá s ic o s  y co n  e l m ens sana in  c o rp o re  sano  de lo s  la t in o s .

E l d o b le  id e a ! de l c a b a lle ro  n o b le  de la  época  de 
H o m e ro  e s tá  e n c a rn a d o  en A q u ile s .  En é l se da la  sum a 
re c a p itu la c ió n  de las  dos c u a lid a d e s ; en U lis e s  p re d o m in a  
la  p a la b ra .e n  A y a x . la  a c c ió n .

1.1. E l h é ro e  h o m é r ic o  debe  se r f ís ic a m e n te  a rm o n io s o  
com o re s u lta d o  de su e je r c i ta c ió n  en la- p a le s tra ,  d ie s tro  
en el m a n e jo  de las  a rm a s , de l e scud o , de los c a r ro s  de 
g u e rra , e x p e r to  en los e je r c ic io s  c a b a lle re s c o s  Ua c a z a , 
la  e q u ita c ió n ,  la  ja b a lin a ) ,  id ó n e o  en la  c iru g ía  y fa rm a c o p e a , 
h á b il en e l d o m in io  de su c u e rp o , en la  p la s t ic id a d  y a rm o n ía  
de sus m o v im ie n to s .

A s í, H é c to r  m a n if ie s ta  co n  o rg u llo  e s te  a d ie s t ra m ie n to :
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o t S 'é i r i  o í  6’ ett’ áp la te p a  v w y ñ a a i B5v
a ^ a X fn v , to y o i  s o n  -a X a í lp iv o v  TToXey i  ce i v  • 
o ió a  6’ ¿ ir a t^ a i yóQov ÍTruajv (Lxe iáü jv* 
o í 6a 5’ ¿ v i cjtouSítj 6rn<p peA ireaS a i ‘A p r n .

II. V il .  v v . 238-2M1

"sé m over a d iestra  y siniestra la seca p ie l de bueyes 
que tengo para luchar denodadam ente, sé lanzarm e  
al ardor del com bate de prestos carros y sé d e le ita r  
a Ares en el cruel estadio de la  guerra".

A q u ile s  es f ís ic a m e n te  a rm o n io s o , con p le n o  d o m in io  
de su c u e rp o . E s ta  a rm o n ía  la tra d u c e  H o m e ro  en e l b r i l la n te  
re s p la n d o r con que e n v u e lv e  su f ig u r a .  T odo  en é l es e x c e le n 
c ia , to d o  en é l es lu m in o s a  e n e rg ía  fu lg u ra n te .  E l p o e ta  
nos lo  ace rca  no a t ra v é s  de d e s c r ip c io n e s  d ire c ta s  o f r ía s  
e s p e c u la c io n e s , s in o  p o r la  a d m ira c ió n  que e n tra ñ a  un c o m e n 
ta r io  o po r la im p re s ió n  que de é l t ie n e n  sus c o m p a ñ e ro s , 
sus e n e m ig o s , o b ie n  a t ra v é s  de sus p ro p io s  c o m e n ta r io s  
o de su m ism o  a c c io n a r .

L a  b e lle z a  de E á c id a  a b a rc a  su c u e rp o , su v a lo r  
y su a rm a d u ra .

R e sp la n d e ce  A q u ile s  f ís ic a m e n te  p o r su ju v e n tu d .  
Es e l m ás jo v e n  y b e llo  de los aqueos to d o s . A f i r m a  de 
s í m is m o :

G óx Ópáas. o íosvcáytú  <aXós re  v e ja s  re :

II. X X I ,  v . 108

"¿No ves cómo soy yo tam bién en b e lleza  y ta lla?"

C u a nd o  cae P a tro c lo  v e n c id a  po r H é c to r ,  e l p o e ta  
d e s c r ib e  e l casco  de A q u ile s  que ru e d a  p o r e l p o lv o , m a n ch a d o  
de s a n g re . Y sus p a la b ra s  so b re  é l h a b la n  m ás e lo c u e n te m e n te  
que c u a lq u ie r  d e s c r ip c ió n  so b re  su v a lo r  y h e rm o s u ra :

..................... ................n á p o s y e  pév oo 0€ yxs  ñev*
in iTó icoyov TrrjXriKa y ia ív e o O a i x o v iq a iv *
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&AA’ ávópós 0e fo i o  «ípn  x<*pfev re  
ptfer’. ’A x i AAPios*..........................................................

II. X V I. vv. 796 -9

" . . .  Jam ás antes había sido p e rm itid o  por e l destino  
que el casco adornado con crines de caballo  se m an
chara en el po lvo , pues p ro teg ía  la  cabeza y la  herm osa  
fre n te  del d iv ino varón, A quiles. .

Su fuerza y su belleza, enlazadas, resplandecen  
aun en las am enazas del río Escam andro, que irritado con 
eLPelida. lo persigue por la llanura troyana:

$rnn y&p o tíle  6fnv xpaicrynadyev. 0<jte t i  e íóos, 
odre rct reCSxea icotAa,....................................

II. X X I.  vv. 316-7

"C reo que no le  serán ú tiles  ni su fu e rza , ni su herm osu
ra , ni sus m agn íficas  a rm a s ,. . ."

N u e s tro s  o jo s , co n  lo s  o jo s  d e l a n c ia n o  P r ía m o . co n o 
ce d o r de ta n ta s  b e lle z a s .  H e le n a  e n t re  e lla s , lo  c o n te m p la n  
la rg a m e n te , m a ra v i l la d o s ,  en la  t ie n d a  de los  m irm id o n e s :

i*rroi Aap6aví<5ris ílp iauos 0auuaC* ’A x iA fia .
Saaos £nv o T ó s r e *  9eoToi yap &v t ü  éíjiicei.

II. X X IV .  vv. 629-630

"en verdad, P ríam o  D ardán ida  adm iraba a Aquiles, su 
e s ta tu ra , su aspecto; pues de fre n te , se parec ía  a los 
dioses".

E l p o e ta  s u b ra y a  la  m a g n if ic e n c ia  de su p o r te  y 
la g ra c ia  de su ro s t r o ,  en  e l r i t u a l  de d o lo r  cu an d o  e l g u e rre ro  
c o n o ce  la  m u e r te  de su a m ig o  a m a d o :

.........................................................X C t p f e V  5 ' $ 0 X u v e  TTpdcJtüTTOV •
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II. X V II I .  v. 24

"• • • (El héroe) a feé  el gracioso rostro;"

A h x o s  ó» K o v fx ia i y é y a s  y e yaXutorx  x a v u a S e is  
i c e i t o , ...............................................................................................

II. X V I I I .  v v . 2 6 -2 7

"Y él yac ía  en el polvo, gigantesco, abarcando un exten  
so espacio ,. . . "

H o m e ro  e x t ie n d e  la  p e r fe c c ió n  y la  b e l le z a  de A q u ile s  
a o tra s  p a r te s  de su c u e rp o , a la  c a b e lle ra ,  a sus m anos, 
a sus o jo s  y a su v o z . U n  e le m e n to  c o m ú n  en to d a s  e lla s  
es e l e s p le n d o r. R e s p la n d e c e  A q u ile s  en e l fu lg o r  de su 
b lo n d a  c a b e lle ra :

a ta s  (jttrdveuOe nup rís  £ a v 0 nv a^eice íp a x o  x a í T ny> 
rn v  ¿a E irepX E ty  TtoTayiJi Tpébpe TnXeSóiüoav •

//. X X I I I .  v v . 141-2

"separándose de la  p ira , se cortó  la  rubia cab e lle ra , que 
conservaba espléndida para el r ío  Esperquio;"

Y A q u ile s  es lla m a  por la fu e rz a  d e s t ru c to ra  de 
sus m a n os , m anos fu e r te s ,  in c a n s a b le s , te r r ib le s ,  h o m ic i
d a s . . . E l P e lid a  re s p la n d e c ie n te ,  in a s ib le  a l e n e m ig o , á g il 
y fu e r te ,  d e v a s ta d o r  en e l ca m p o  de b a ta lla ,  es la b e lle z a  
y fu lg o r  de la  lla m a , su in a s ib i l id a d . su m o v il id a d  c o n t in u a  
y su fu e rz a  d e s t ru c to ra .  Y ju n to  a la  lla m a  in a lc a n z a b le  
y m o v e d iz a , c o n tra s ta n d o  p o d e ro s a m e n te , la  d u re z a , e l 
p o d e río  de! h ie r ro ,  ta m b ié n  re lu c ie n te ,  que in s in ú a  la  f o r t a le 
za in c o n m o v ib le  de ! h é ro e .

¡i j
TíJ> <$’ ¿yu> 4v t  io s  e l y  i ,  KOti e l  ir u p i x e tP “ s éoucev* 
e l  m jp i  x £ ^P aS £ ou ce , y e v o s  6' a*(6unu o ió n p ^ i. II.

II. X X . v v . 3 7 1 -3 7 2  
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”Yo me e n fren ta ré  a é l, aunque por su manos sea 
sem ejante a la llam a , aunque por sus manos se parezca 
al fuego y  por su fo r ta le z a , al re lucien te  hierro".

Si es s u g e s t iv a  e in s ó l i ta  la  c o m p a ra c ió n  de A q u ile s  
con la  Mama p o r sus m anos, lo  es ta m b ié n  la sem ajanza  
de sus o jo s  c o n  e lla .  M ie n tra s  e l h é roe  v is te  la  re lu c ie n te  
V f la m a n te  a rm a d u ra , re g a lo  de H e fe s to . pa ra  s a lir  en busca 
del m a ta d o r  de P a tro c lo .  sus o jo s  c o m o  un ra y o  o una ce n te 
lla , desp iden  c h is p a s  de ira  y de d o lo r :

XcipiTÉcenv, <¿se f te  iu>pc>s aéXas* { « • • •  • • • • • • •
- - . A

II. X IX .  vv. 365-366

" . . .  y sus ojos cente llearon  como el esplendor de la lia 
m a ; . . . "

A s im is m o , e l re s p la n d o r se expande  F a n tá s tica m en te  
de la  vo z  so n o ra , a m p lif ic a d a  y b ro n c ín e a  de A q u e ile s . H om e
ro  re c u r re  p a ra  d e s c r ib ir la  a la  tro m p e ta , e l in s tru m e n to  
más b r i l la n te  y de m a y o r s o n o rid a d  m e tá lic a .  O ím os onom a- 
to p é y íc a m e n te  su re s o n a n c ia , c o r ta d a  y rá p id a , en la re p e t i
c ió n  de la  m ita d  de un v e rs o , in te rc a la d o  [v v . 2 2 2  y 2 2 M) 
cSs á *¿ rr ’  <lpt£;nXn <pa>vr¡; en la  re ite ra c ió n ,  a l f in a l de dos ve r
sos se gu id o s  [v v .  22M y 225). de l v o c a b lo  A ia x íS a o .  sonoro y 
re tu m b a n te ;  en la  su ce s ió n  y v a r ie d a d  de sonidos vo cá licos : 
en la  c o lo c a c ió n  d e l e u fó n ic o  té rm in o  a! f in a ! del ve r
so. E scu ch a m o s , adem ás en una s in e s te s ia  p e r fe c ta , el 
son ido  c o lo re a d o  de su vo z . v o z  de b ro n ce , b r i l la n te  y a m a ri
lla , re s p la n d e c ie n te ,  re s o n a n te  y e s tr id e n te  com o la  tro m p e 
ta .

'Í2s 6f 8t * & p iC nA n SÍte  t * ía x e  oáX f f \yh
íxaru irep iTiXoyévcüV Sn'twv Curo Qojjopatarécov * 

tó t '* &p i rfíArt yé veT ' Alarefóao.
<$’ ás oov ctiov f>Tra xáX<

<Ss 
0 1
Ttaoxv ip f v B r i  8uyós«

X<SX<eov A la tc fS a o *
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II. X V II I ,  vv. 219-223

"Como cuando es b rillan te  la voz cuando g rita  la 
trom peta si cercan la ciudad enemigos que la  vida  
quitan, así fue b rillan te  entonces la voz del Eácida.
Y cuando ellos escucharon la voz del héroe, a todos 
se les conturbó el corazón".

La  b e lle z a  y p e r fe c c ió n  de! P e lid a  se e x tie n d e n  
ta m b ié n  a su a rm a d u ra , fa b r ic a d a  po r un d ios . N u e v a m e n te  
e l p oe ta  re c u r re  a b r i l la n te s  s ím ile s  pa ra  h a c e rn o s  v e r 
su fu lg u ra n te  f ig u ra .  C uando  va  en s e g u im ie n to  de H é c to r ,  
en e l cam po  tro y a n o . lo  d is t in g u e  p r im e ro  P ría m o , co m o  
un a s tro  e sp lendo roso , pe ro  fu n e s to , o p o n ie n d o  su fu lg o r  
a los re s u lta d o s  de su a c c ió n  a so la d o ra .

TTam|)aívov0’ Ajst’ óaxép* éirEaaúyevov Treóíoioj 
os (Sá x* ¿TTÓpns e í a i v  ápí^yAoi Sé oí aOyai 
^aívovTai TToAAoicn ycx* aaxpacu v u k x o s  óyoAyíj)• 
íívxe KÚv’’ílp fajvos íxAncnv KaAéouatv*
Aayirpóxaxos yev Óó* éaxí, ica<6v óé xe (Tñya x e x u k x o U} 
<aí xe »|)É:pe; iroAAov Trupexov SeiAoTot BpoxoTaiv* 
dis xoO xotAicos ̂ Aayire Trepi axf¡0eaai 0¿ovxos.

II. X X I I .  vv. 26-32

"lanzándose sobre la llanura, resplandeciente como 
el astro que viene durante el otoño; y sus brillan tes  
rayos aparecen entre muchas estrellas en lo más 
profundo de la noche y que recibe el nombre de 
perro de Orion; que es el más b rilla n te , pero que 
constituye una señal funesta, pues trae  excesivo  
calor a los míseros m ortales, así b rillaba  el bronce 
sobre su pecho, m ientras éste corría".

A l fu e g o , al so l o al lu c e ro  de la 

noche se a sem e ja  su a rm a d u ra :

o 5e oí Sx e So v $A0e v '’AxiAAebs.
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............. .. 4y y i 66 x<*Xk6s éXáyffeTO elÍKeXos aiyft
v u p o so d B o y é v o u ,f'ie X ío u  ávióvcos.

//. X X I I .  w .  131-135

" . . . .  Aquiles se le  acercó, ............  a su alrededor,
el bronce b rillab a  sem ejante al esplendor del encendido 
fuego o del sol nac ien te".
m* *

oíos 6’ áoTT’ip e icn  ye-r’ Kcnpcicu vuKT6sayoXy$ 
§:oiTepos,6s <dXXiaros ¿v obpavtji íÍotqltcxi Aatnp* 
disaixyr^s áiréXayu7 eAniceos. fiv 5tp* *AxtXXei)s 
ifdXXev ó e f i tTe p f í , ............... . ............................

//. X X II, vv. 317-320

"como el Véspero, que se levanta  en el cielo como 
el más bello astro , va en tre  las estrellas en la oscuri
dad de la  noche, de ta l modo resplandecía la luz 
de la  aguda punta de la lanza que en la diestra blandía 
A q u i le s . . . "

'fis ó* S-r* av ¿< v ó v to io  créXots vatffpcn yavfiri 
Kcuouévoto nupós*................................ .................

ás & ir’ 'AxiXXftos atíbeos oéXas aiQép’ ucavev 
KQtXoO, SaióaXéou. Hept 6b Tpu«<SXe iav áetpas 
(cporri 0éxo $p lapfiv *n¡6' áoThp ¿s áir¿XayiTev 
t ir iro u p  \ s xpu^dX e  id  •............................... .

//. X IX . vv. 375-382

"Como cuando desde el m ar aparece a los navegantes
el resplandor del fuego encendido; ............  así el
resplandor del hermoso y labrado escudo de Aquiles 
llegaba al é te r. Habiéndolo levantado, colocó en
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su cabeza el fornido casco; la c im era de cola de 
caballo brillaba como un astro . . . "

J u n to  con !a b e lle z a  y a rm o n ía  de su c u e rp o . A q u ile s  
ha re c ib id o  e l don de! v ig o r  c o rp o ra l.  L o  re c o n o c e n  sus 
c o m p a ñ e ro s  y h as ta  e l m is m o  i r r i t a d o  A g a m e n ó n :

E í páAa K apxepds é a a i,  9eós irou a o i x ó y ’ e ó w k e v  .

II. I. v . 178

"Si eres muy poderoso, un dios te  lo dio".

L o  a f irm a n  ta m b ié n  sus e n e m ig o s . E l t ro y a n o  A g e n o r . 
v a c ila n d o  sobre  lo  que debe h a c e r, si e n f re n ta r lo  o h u ir ,  
p iensa :

oú icéx7 £TTeix’ e a x a i Q dvaxov < a i Kñpcts ¿¡Atícen •
A ín v  yap  icpaxepos TTepí Tidvxtov é'ax’ ávBpaWrüjv.

II. X X I .  vv . 5 6 5 -5 6 6

"y ya no me será posible ap arta r la m uerte y el desti
no, pues Aquiles es el más fu e rte  de todos los hom 
bres".

E s to s  dones o to rg a d o s  po r la d iv in id a d  han s ido  p e r fe c 
c io n a d o s  con  un a d e cu a d o  y e s fo rz a d o  a d ie s tra m ie n to ,  
a lc a n z a n d o  de e s te  m odo  la p le n itu d  de su n a tu ra le z a .  Es 
d ie s tro  en e l m a n e jo  de la  espada, de! escudo  y de la  la n z a . 
S ó lo  p o r é l p o d ia  se r m a n e ja d a  su p ic a , re g a lo  de Q u iró n  
a su p a d re  P e le o .

*E yxo s  6’ oóx eAex' o to v  á p ú p o vo s  A ía K Íó a o ,
8p 1 0 br p éya , ax i$ a p ó v  • xó  p sv  oí) 6ú v a x ’ aAAos

7 ’A x a iw v
TTdAXeiVj áXXá p iv  o t o s  é 'rrfa xa xo  irñAou ’A x  \ AAeiis* II.

II. X V I. v v . 1M0-1M2
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tP a tro c lo ) sólo dejó la  lanza , grande y fornida del 
exim io  E ácida; que no podía blandir ningún otro 
de los aqueos, sino que Aquiles era el único que 
podía hacerlo;"

Este mismo requisito es váiido para Ja conducción 
de su carro y sus corceles inmortales:

*i7Traiv Aiaicfóao óa’íí^povos* ot fi’ dAcyeivot 
óvópdai ye Qvrjtotai óapÚMevai ú<5' óxéea&ax,
(xWifj y' rí 'AxiA?D» tov áeavdrn téke pfjTnp.

//. x .  w .  qo2- 4oq

"los caballos del belicoso Eácida! D if íc il es para 
los m o rta les  dom inarlos o ser llevados por ellos, 
excepto  para  Aquiles al que engendró una inadre 
in m o rta l" .

Pero su entrenam iento alcanza esferas distintas 
de las del arte m arcial. A s í Aquiles es un experto en el 
arte culinario. Su destreza para trozar la carne, ponerla 
en los asadores y d istribuirla  es admirable.

Ti¡i 6 'exev Avrroyéówv, Tdyvev 6' &pa $íos ’Ax iAAeús» 
icón TÓt yév et> yícrruAAe <al áyy’óéeAoToiv Éireipev

Aórdp ¿tts \ tcard iiOp í<ár) ica\ >̂Aó£; éiiapcív6n> 
¿tv8paicinv uxopéaas ¿BeAoOs é^únepSe rávuooev* 
TTaaae 6 ’ áAós 0eíoio> icpareuTáujv évaeípas.
Aúrap ¿n e f  jy ayir-rnoe ¡caí e ív  éAeoíaiv bxeuevi 
HtíÍTpoícAos yÉv a\tov ¿Awv éiréveiyE TpairóCH; 
icaAoIs ¿v <avóo\o\v* ix&p icpóa ve iyev ’Ax'iAAeús.

//. IX. vv. 209-217

"A utom edo nte  .ja (J<tivar*ld«d Nocional a» Cuya 
jl «̂«cuitad da Fllowdla y Latfat

I BIBLIOTECA

Aquiles la cortó, 
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la dividió perfectamente y la ensartó en los asadores
..........  Y luego, consumido el fuego y muerta la
llama, extendió las brasas, colocó encima los asadores, 
levantándolos con piedras, y sazonó la carne con 
la divina sal. Después que la asó y sirvió en las tablas, 
Patroclo, colocando el pan en hermosas canastillas, 
lo repartió en la mesa; y Aquiles distribuyó la carne".

A s im is m o , e! P e lid a  es h á b il y e n te n d id o  en e l a r te  
de la  m e d ic in a l  E l buen  c e n ta u ro  Q u iró n  le  h ab ía  t r a n s m it id o  
sus c o n o c im ie n to s ,  y é l. a su v e z , los h ab ía  enseñado  a 
P a t ro c io .  A s í lo  a f i r m a  E u r ip i lo  a l s u p l ic a r le  a P a tro c lo  
que le c u re  sus h e r id a s .

"A XX’ ¿ye ye v  ai) aáw aov, aywv ¿ v i vñ a  y é X a iv a v *  
unpou  6’ ’g K x a y 'ó la x o v ,  á ir ’ a ú x o ü  6 'a [n a  ic e X a iv o v  
v i í ’ óS orri X iapc jr ¿ v i ó ’ n ^ to i ^ápya ica  irá a a e , 
éaSXa, xcí ae v p o x í  « flaa iv ’A x iX X ñ o s  <5e<$ i SdxQou, 

X e íp w v  é ó í  óa£e, <5 u c a i o x a x o s  K e vxa ú p w v  •

//.Xi. vv. 828-832

"Pero sálvame, llevándome a la negra nave; arráncame 
la flecha del muslo, lava con agua fresca la negra 
sangre de él y extiende allí calmantes y salutíferas 
drogas, que, según dicen, te fueron enseñadas por 
Aquiies, al que instruyó Quirón, el más justo de 
los Centauros;"

E l d o m in io  t o t a l  de su c u e rp o , a d m ira b le m e n te  d o ta d o  
y  e je r c i ta d o ,  se re v e la  en la  v e lo c id a d  de sus p ie s , v e lo c e s  
a u n q u e  s o p o r te n  la  pesada  a rm a d u ra , c o ra z a , y e lm o , g re b a s . 
espa d a , e scu d o  y la n z a ; a g i l id a d  que se p la s m ó  en e l e p í te to  
que lo  t i p i f i c a  iró ó a s  ¿jku s . 'r á p id o  de p ie s ', 'e l de p ie s  a la d o s ', 
o 'e l de los  p ie s  v e lo c e s '.

ílnXe í 5ns ¿vópouae voa'i icpaivvoTat vevoifiws 3

3 Henri - Irénée MARROU. Historia de la educación en la antigüedad. 
Bs. As. Eudeba, 1965, p. 8.
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'Hute k x p k o s  8pea^)iv, ¿Aa^póTa-ros neTenviSv, 
¿rujíeos oiunoe yeta Tpqpwva ireAeiav

&s &p’ S y ’ é upe patos \0v)STrÉrero»»»

//. X X II. vv. 138-143

"Y  e l P e lid a , con fiad o  en  sus p ies ligeros, se lanzó 
con v io le n c ia  con tra  é l. C om o  en el monte el gavilán, 
la  m ás l ig e ra  de la s  aves , se lan za  fácilm ente tras 
la  t ím id a  p a lo m a  . . . . .  a s í vo laba  furioso en línea 
r e c ta " .

En p rim e ra  instancia, la a re te  hom érica hace referen
cia a! vigor corporal y a la destreza guerrera, ligados íntima
mente a la va lentía . Esto s tres elementos primarios de 
la a re té  hom érica se dan con plenitud en Aquiles.
1.2. E l héroe debe ser psíquicam ente armonioso, con profundo 
sentido de la responsabilidad y el deber, hábil para hablar 
y d iscu tir en el agora, para dialogar en los banquetes, para 
tocar un instrum ento m usical, bailar y cantar, capaz de 
desplegar la m ás refinada de las cortesías, aún en el combate, 
ser bueno en sus se n tim ie n to s.. .

A quiles. aunque el más joven- de los guerreros, tiene 
un profundo sentido de ls responsabilidad y sabe tomar 
con prontitud sus decisiones. E s  a instancia suya que se 
convoca a asam blea para buscar una solución al problema 
acuciante  de ia peste. Y  a ll í  demuestra una excelente expe
rie n cia  en las juntas.

........ íva t* ívfipes áptvpenées reXéQovoiv.

//. IX . v. «Mí!

"donde  lo s  v a ro n es  se  hacen  ilu stres".

E s  e l jo v e n  A qu iles  quien brinda su apoyo ai más 
débil, a C a lc a s  Testórida. e impetuoso, no teme ofender
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co n  su a c t i tu d  aun a l re y  m ás p o d e ro so , a A g a m e n ó n  A t r id a :  

9apanaas yaAa eitte ©eottpóttiov Ó ti olaGa.

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • o * * * »
oÓt is  lyeO Cwvtos <ai ¿tti x Qo v i  • óepKoyevoio 
0o\ ico í’Aps Trapa vnuai Baps ías yeípas ettoÍ oí  t 
auyTrávTtiiv AavaSv• obo’ fiv ’Ayayeyvova EjíiTqs, 
os vOv ttoAAov ap iotos ’AxaiSjv euxetoii e ’ivai .

II. I, v v . 85-91

"Di, deponiendo todo temor, el vaticinio que s a b e s
........  ninguno de los dáñaos pondrá sobre ti sus
pesadas manos, junto a las cóncavas naves, mientras 
yo viva y vea luz sobre la tierra, aunque hablaras 
de Agamenón, que ahora blasona de ser el más exce
lente de los aqueos".

M a n e ja  p a la b ra s  y ra z o n e s  ta n to  co m o  su la n za  
y su e spa d a , según  lo  pone de m a n if ie s to  en e l c a n to  IX . 
Y es ju s to  a l d is t in g u ir  e n tre  la  c u lp a  que le  c o rre s p o n d e  
a A g a m e n ó n  y la  in o c e n c ia  de sus s e rv id o re s , que deben 
c u m p l i r  sus ó rd e n e s :

X a í p e T E ,  i c ñ p U K E S ,  A i b s a y y e A o i  h<5e i c a i  ó t v ó p S v ,  
á a a o v  i V *  o Ó t i  yo , ,  b y y e s  ¿ i r a í r  i o r ,  &AA ' ’A y a y e ' y v w v ?  
o avpcó i  TTpoiEi B p  i a n ' í  S o s  e í  v e t e a  i c o ú p n s .

II. I. v v . 3 3 4 -3 3 6

"Salud, ¡heraldos, mensajeros de Zeus y de los hom
bres!, acercaos, pues para mí no sois vosotros los 
culpables, sino Agamenón que os envía por la joven 
Briseida".

C o m p re n s ió n , re s p e to , a m o r y g e n t i le z a  h a c ia  la 
fu n e s ta  v e je z  re v e la  su g e s to  de o f r e c e r  a N é s to r ,  e l a n c ia n o  
c a b a lle ro  g e re n io , un p re m io ,  aunque  no h a b ía  in te r v e n id o  
en los  ju e g o s  en h o n o r de P a t ro c lo :
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Tñ vOv» xax' cox  xoOxo, ye 'pov, icexunXxov e o x w , 

H a rp o tcA o io  xáipou y v f iu ’ £ u y e v a x . Oí) yap £x’ abxov 
Sií>ex ¿v ’A p ye x 'o xa x»  d íó o ip t Sé r o í  x ÓS'&e OXov 
a ttxw s* oí) yap  ttv% ye paxnoeax , o í)6e naX a íoexs. 
oí)Óé t j á icovx ia x b v  éaSúaeax, o í)6e irófieacrxv 
0* ú a e a i*  fí6ri yap x o ^ e ^ o v  xa xa  y fípas  é ^ e x y e i.

//. X X II I .  vv. 610-623

"Toma ahora, anciano, que tam bién tengas tú este 
presente, que sea xm recuerdo de los fxmerales de 
P atroc lo . Pues a él no lo  volverás a ver entre los 
argivos; te  doy e l p rem io  este jxxstamente pues no 
pelearás con los puños, ni lucharás, ni intervendrás 
en el com bate de jab a lin a  ni correrás en las carreras 
pedestres; porque ya te  abrum a la  d ifíc il vejez".

Aquiles ha elevado a la excelencia todas sus posibilida
des. Su adaptación al "deber ser" incluye también el arte. 
Homero nos lo hace ver apartado de su oficio guerrero. 
Nos hace penetrar en la tienda del Eácida. para revelarnos 
su interior, dolorido, implacable, al que intenta aliviar 
con el canto.

M u p y iS o v w v  6* ¿ir { te  k Xxoxos ico l v fia s  íieeaG nv 
ro v  6’ EÓpov <ppéva xEp7róuEV0V ^ó p y x y y x  X x y e íq , 
xaX íj, óax 5aXeri, ó’ d pyó p eo v  ¿uyóv íe v *
TTyv StpeT’ éC évápujv, iróX x v ’ H et íw vos ¿Xéaaas* 
xr¡ oye 9uvó v  b 'xepirev, í te ió e  ó’ apa <Xea ávópffiv.

//. IX . vv. 185-109

"Y llegaron  a las tiendas y naves de los mirmidones; 
hallaron  a Aquiles deleitándose en su corazón con 
una m elodiosa lira  labrada, hermosa, arriba, el puente 
era  de p la ta ; a e lla  tom ó de entre los despojos cuando 
destruyó la ciudad de Eetión; con ella recreaba su 
ánim o y  cantaba la  g loria  de los homhres".
La  a re té  caballeresca comprende la vida toda del 

hombre, su actuar de cada momento con lo mejor y más 
excelente de s í  mismo.
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II. L a  o re té  des igna  la e x c e le n c ia ^  h um an a , u n id a  e s tre c h a 
m e n te  a c u a lid a d e s  he red a da s  de la n o b le z a . D ic e  J a e g e r^  
que la a re té  es e l a t r ib u to  p ro p io  de la  n o b le z a ; "se ñ o río  
y a re té  se h a lla b a n  in s e p a ra b le m e n te  u n id o s ". C uando  un 
n ob le  es to m a d o  p r is io n e ro  y hecho  e s c la v o , p ie rd e  a lg o  
m ás que su c o n d ic ió n  s o c ia l,  se p ie rd e  a s í m is m o , de ja  
de se r é l:

^ H v u o u  y á p  x 1 ó t p e x r í s  ¿ i r o a í v u x a i  e ú p ú o f f a  Z e u s  
<3 c v é p o s .  e ú x ’ a v  p i v  i c a x a  ó o ú A i o v  ñ p a p  £ : A r i a i v .

Od. X V II .  v v . 3 2 2 -3 2 3

"El largovidente Zeus quita la mitad de la a re té  del 
hombre, el mismo día que lo toman como esclavo".

E l h o m b re  c o m ú n  no t ie n e  a re té  por e x t r a o rd in a r io  
que sea:

‘ G v  á ’ a ó  ó r j p o u  t ’ ótvópot ’i ó o i  B o o w v x a  x ’ é t p e ú p o i i  
t o v  a K r v n x p y  l A á a a c n c E V  S p o i c A r í a a a i c E  x e  t ió G q j *

A a i p ó v i ’,  a x p e p a s  f ia o ,  < a i  ¿tAAiov p u 8 o v  óÍ k t o u e , 
o í  a é o  i p e p x e p o í  e l c n *  ob  ó ? a i T x ó A e p o s  x a i .  S í v a A i c i s .  
o 5 x e  t t o x  ̂ ¿ v  w oA e'p ip  ¿ v a p  Í 0 u i o s  o t f x ’ ¿ v i  B ó u A f i .

II. II. v v . 198-202

" A l h o m b re  d e l p u e b lo  que  v e ía  g r i ta n d o  y  lo  a lc a n z a -  4 5

4 El término "excelencia" procede del latín excellentia y éste 
del griego c< (de, desde, fuera de) + o k e A o s  (piernas de un hombre 
o de un animal, partes iguales de una máquina, de un discurso. De a- 
quí deriva otra significación xa aiceAn: los muros). La excelencia 
indica que se está fuera de los límites normales del hombre, fuera 
de sus muros, en un impulso hacia la perfección, sin caer en bBpis. 
La excelencia tiende a alcanzar, desarrollándolo, lo mejor del 
ser humano. La Real Academia Española define la excelencia como 
"la superior calidad o bondad que constituye y hace digna de singu
lar aprecio y estimación en su género una cosa".

5 Werner JAEGER, op. cit. libro I, Cap. I. p. 21.
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ba, dábale con el cetro  y le increpaba con palabras: 
'Desdichado, m antente quieto y escucha la palabra 
de los otros que son más fuertes que tu; tu, débil 
e incapaz para la  guerra, no eres estimado ni en 
el com bate ni en e l consejo”.

N i e l e s c la v o  n i a! h o m b re  com ún  podían a lcanza r 
la a re té  p u e s to  que no te n ia n  Is  l ib e r ta d  n i la pos ib ilid ad  
de d e s a r ro lla r  sus c a p a c id a d e s  y  lo g ra r  la re a liz a c ió n , la 
p e r fe c c ió n  de su s e r.

L a  e x c e le n c ia  h um an a  y d iv in a  se aúnan en la prosapia  
in ta c h a b le  de A q u ile s .  Su m a d re  es T e tis . una d iosa, h ija  
de n e reo . e l a n c ia n o  d io s  de l m a r: y su padre  es Peleo, 
re y  de P tía ,  d e s c e n d ie n te  a su v e z  de E aco , h ijo  de l C ron ida  
Zeus.

aÓTap lyus yevenv yeyáXou Aibseftxoyat eW a\.
Títere u’ ávnp itoXXo io iv  áváaoüjv Mupy \ óóveacnv, 
HnXebs Alatociris* í  6’ Atateos ¿x Axosbev.

//. X X I.  v v . 187-189

" . . . p e r o  yo me ja c to  de ser de la fam ilia  del gran 
Zeus. Me engendró un varón que reina sobre muchos 
m irm idones, Peleo, hijo de Eaco. Y Eaco era hijo 
de Zeus".

N o b le , re lu c ie n te ,  i lu s t re ,  e x tra o rd in a r io  es as im ism o 
tod o  lo  que p e r te n e c e  a A q u ile s . Sus a rm as, fa b rica d a s  
po r H e fe s to  a p e d id o  de su m a d re , poseen un ba lo  m ág ico . 
C uando  T e t is  c o lo c a  en e l sue lo  la a rm a d u ra  esp lenden te , 
re c ié n  fa b r ic a d a .

<$’ Axéépaxc SaíSaXa TrávTCt. 
Mupy 1 6 óvas ó’ apa trrávras í;Xe rpóyos. oitóé t ts  erXn 
&v-rnv e l si óée iv , áXX’ ¿xpeaav • < > « • « • • • • « « « • • • • • • • »

K. X IX . vv . 13-15

esta, toda labrada, retum bó. A todos los mirmidones



les sobrevino un temblor, ninguno se atrevió a mirarla 
de frente, sino que se escondieron espantados . . . . "

Sin em bargo . A q u ile s . h a b itu a d o  a c o n v iv ir  con ios  
p ro d ig io s , con los dones de los d ioses, "se gozaba  te n ie n d o  
en las m anas e! esp lénd ido  p re s e n te " . L le n o  de a d m ira c ió n  
d ice  a su m adre :

M fixsp  euh, to yév bu Xa Seos irópev, o V £tr ie  ik e s  
e p y 'e y e v  iOavá-rcov? yn<5e Ppcxov &v<5pa te X é o a a i.

//. XIX. vv. 21-22

"¡Madre mía!, el dios te entregó las armas como 
es conveniente que sean las obras de los inmortales 
y como ningún humano puede realizarlas".

Su ¡anza. que e n tre  todos  los aqueos só lo  é l pod ía  
m a n e ja r, "había  s ido  c o rta d a  de un fre s n o  de la  c u m b re  
de! P e íió n  y re g a la d a  p o r Q u iró n  a l pad re  de A q u ile s " .

Y sus ca b a llo s  son J a n to  y B a lio , " lo s  ve lo ce s  c a b a llo s  
in m o rta le s  que a P e leo  d ie ro n  los dioses, com o  e sp lé n d id o  
p re se n te ".

Es de o ro  la u rna  que le d io  su m a d re  pa ra  g u a rd a r 
en e lla , cuando m uera , sus ce n iza s^  ju n to  con las de su 
am ig o  P a tro c lo .

£¡s Se tca'i ¿exea v ff iiv  Sun copos áy^iK aX úTTxo i, 
xpdceos áyipivpopEbs, tóv t o i trépe T róxv ia  y iíxnp-

//. X X II I ,  v v . 91 -92

" . . . y  así también, una misma urna, el ánfora de 
oro que te dio tu venerable madre, guarde nuestros 
huesos".

I I I -  La  h e re n c ia  re c ib id a  no e x c lu y e  e! e s fu e rz o  in d iv id u a l

6 Observamos que el texto dice ¿créa, huesos, aunque sabemos que el 
cuerpo de Patroclo será quemado en un pira y sus cenizas, recogidas 
en una urna provisoria.
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ni el fra c a s o . "L o  que h e re d a s te  de tu s  an te pa sa do s , co n q u ís 
ta lo  pa ra  p o s e e rlo " , nos d ic e  ta m b ié n  O rte g a  y G asse t.

P a ra  m a n te n e r e l re n o m b re  h e red a do  de sus a n te p a s a 
dos nob les  y la  p re e m in e n c ia  a d q u ir id a  p o r su p ro p io  e s fu e rz o , 
el hé roe  h o m é r ic o  e s tá  s o m e tid o  a una c o n s ta n te  s u p e ra c ió n , 
sin tre g u a , s in  pausa, en la g u e rra  y en la  paz.

S in e m b a rg a , su im p u ls o  va  m ás a llá  de! s im p le  m a n te 
n im ie n to  de su a re té .  E l n ob le  g u e rre ro  p re te n d e  c o n q u is ta r  
el p r im e r  iu g a r, in te n ta  ÚTreípoxov S uyevcu íüXXidv "se r supe
r io r  a los d em ás", se r p rim u s  ín te r  pares, e l p r im e ro  e n tre  
sus ig u a le s .

TIriXebs pev $ rcoufii yépw v ¿ttétsXX’ ’A y i  X ñ i 
a íe v  á p ia re ú e x v  < a í ó ffe fp o x o v  ÜXXuv*

//. XI. vv. 783-7B4

"El anciano Peleo recomendaba a su hijo Aquiles 
que prevaleciera siempre y fuera superior a los de
más".

IV- E l im p u ls o  fu n d a m e n ta ! de la  m o ra l h o m é r ic a , a g o n a l, 
p ro v ie n e  de l h o n o r.

E l c r i t e r io  s u p re m o  de e s te  h o n o r, según B o w ra ^ , 
"es la d ig n id a d  h u m a n a . T odo  lo  que la  d is m in u y e  es deshon
roso; to d o  lo  que la  a u m e n ta , h o n ro s o ".

Y J a e g e r^  a se g u ra  que " la  sed de h o n o r e ra  en e llo s  
s im p le m e n te  in s a c ia b le . Es n a tu ra l y se da p o r su pu e s to , 
que los m ás g ra nd e s  h é roe s  y los p r in c ip e s  m ás pode rosos  
dem anden un h o n o r ca da  ve z  m ás a lto " .

V- En e s te  m undo  donde re in a  la a re té .  ín t im a m e n te  lig a d o s , 
e l hono r y su re c o m p e n s a  m a te r ia l  te rm in a n  id e n t if ic á n d o s e  
en su d e s ig n a c ió n :y é p a s 9 . N in g ú n  h é ro e  puede q u e d a r p r iv a d o  7 8

7 C. M. BOWRA. La aventura griega. Trad. de Luis Gil. Madrid, 
Ed. Guadarrama, 1960. Cap. II,“La perspectiva heroica"

8 W. ÜAEGER. op. c it .  p. 25.

9 y é p a s  significa señal de honor, premio de honor, prenda honorífi
ca y también, honor, privilegio.
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de! p re m io  a su v a lo r ,  a su hono r. P o r o tra  p a r te ,  e s to s  
p re m io s  c o n s titu ía n  su fu e n te  más s ig n if ic a t iv a  de r iq u e z a s . 
La  fo r tu n a  de ¡os nob les, in c re m e n ta d a  por e l b o tín  de 
g u e rra , les p e rm it ía  p re p a ra rse  a d e cu a d a m e n te  pa ra  la 
g u e rra , equ ipa rse  con  a rm as, co ra za s , c a b a llo s , c a rro s , 
equ ipos m uy costosos pe ro  e fic a c e s  pa ra  d e fe n d e r a su 
pueb lo  en épocas de g u e rra . D u ra n te  la  paz . la  r iq u e z a  
les p o s ib il ita b a  gob e rn a r t ra n q u ila m e n te  sobre  los suyos 
y goza r del o c io ^  f r u c t í fe r o .

La  negac ión  de l hono r o de su re co m p e n sa  c o n s t itu ía n  
para: un héroe  el más g rande  in fo r tu n io .

Una y o tra  ve z  subraya  H o m e ro  e l v a lo r  in a p re c ia b le  
que re p re s e n ta  A q u ile s  para  e l e jé r c ito  g r ie g o :

a] por su ím p e tu  g u e rre ro  pa ra  c o m b a t ir  a l e n e m ig o ,

• ai) y á p  aipicn y e y i a x o v .

II. X X I I .  v. 280

" . .  .pues tú eres el m ayor azote para ellos".

b ] p o r su c a p a c id a d  pa ra  e m p re n d e r e m p re sas  y c o n q u is ta r  
c iudades . A q u ile s  es lla m a d o  'A x iX X n a  tttoX í it o p 0ov "a s o la d o r 
de c iu d a d e s ". Según e l c a n to  iX . v v . 3 2 7 -3 2 8 , c o n q u is te  
doce c iu d ad e s  por m a r y once por t ie r r a ,  "en  la  f é r t i l  r e g io r  
t ro y a n a " .  E stas co n q u is ta s  re p o r ta n  g ra nd e s  gananc ias  
p a ra  é l y sus a lia d o s .

c ] p o rqu e  es e l m e jo r  de tod o s  los aqueos: ap u n o s  ’A x a iS v .

S in e m b a rg o , v a lie n d o  "p o r m uchos" í &iv t  í  vu  iroXXwv 
Xawv é a x \v  á v rip . II. IX , v v . M 6 - n 7 ] .s ie n d o  "e l m ás fu e r te  de 
to d o s  los  h o m b re s " (Mr>v yap KpctTspos iTep i tt&vtw v  e a r ’

10 El término oxoX fi posee en griego dos significados: I o detención, 
oc io , reposo, descanso. 2° escuela. Procede de la  ra íz (a )  x e ,  (a ) ox 
(a)x** tene r, a d q u ir ir ,  poseer. El que posee riquezas puede en
tregarse al oc io , porque está l ib re  del traba jo  s e r v i l ;  puede, 
por tan to , re c ib ir  educación.
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ávBpünrwv. //. X X I .  v . 566 ] y  un "p o d e ro s ím o  v a ró n  [&vÓpa 
'Pépxoxov. II. IX . v  110]. c o n v e r t id o  en un " fu e r te  a n te m u ra l 
para to d o s  los aqueos en e l p e rn ic io s o  c o m b a te "  [8s yé ya  nao xv  
épicos ’ A x a i o ia i v  ffé X s T a i iro X é y o io  kolkoXo. II. I. v v . 283 -4 ), 
en el "m ás  p o r te n to s o  de tod o s  los h o m b re s " ( irávxuiv 
éKTTayXóxax’ iv ó p u iv , II. I. v . 146], no es c o d ic io s o ; to d o  lo  ga
nado con  e s fu e rz o  lo  e n tre g a  p a ra  se r re p a r t id o .  Y aunque su 
recom pensa  no e s tá  de a c u e rd o  con  sus a c to s  h e ro ic o s , ig u a l
m en te  le es g ra ta , p o rq u e  puso en la  lu ch a  lo  m e jo r  de s í  m is 
mo.

P e ro  a h o ra  A q u ile s . lo  a f i rm a  T e t is .  es e l hé roe  
de "m ás b re v e  v id a  y a la ve z  e l m ás in fo r tu n a d o  de to d o s " 
(vOv <$’ óíya r ’ ¿<v3yopos kou cn ^u p o s  n e p i it<Svxü)V e irXeo* II. 
I, vv . 4 1 7 -4 1 0 ]. S u fre  la  m a y o r de las tra g e d ia s , pues a! a r re 
b a ta r le  su re c o m p e n s a . A g a m e n ó n  lo  p r iv ó  de su h o n o r.

H o m e ro  nos d e scu b re  e l fo n d o  de su se r. e n d u re c id o  
por la  pas ión , po r la in ju s t ic ia  y e l m e n o s p re c io  re c ib id o s :

iXXa xóó'a lvov axos icpaóíriv kcu Suybv licávex, 
Í ttitote 5n xov Syoxov ávnp é0éXriotv ayépaax, 
kcx\ yépas &i¡j áipeXéaBai, 8* Te Kpáxei irpoSeSnicq*

K oú p nv  nv apa y o i  ye pa s  e£eXov u ie s ’A xa^üv>

xñ v  aip t<  x ^ ip S v  eXexo icpe íw v ’A ya yé yvw v  

’A x p e í 6ns. ¿toex x iv 'ó x í y n x o v  y e x a v á o x n v .

II. X V I. v v . 5 2 -5 9

" . . .  sino que este te rrib le  dolor llega a m i corazón  
y a mi alma cuando un hombre quiere p rivar a su igual 
y a rreb a ta rle  la recom pensa que le corresponde 
por su valor . . . .  A la joven que los hijos de los 
aqueos me adjudicaron como recom pensa . . .  el 
poderoso Agamenón me la  quitó de las manos como 
a un m iserable advenedizo".

N in g ú n  g u e r re ro  puede  ig u a lá rs e le , s in  e m b a rg o  só lo
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a é! le ha sido a rre b a ta d o  su p re m io , los dem ás re y e s  y 
c a u d illo s  re t ie n e n  e l suyo.

&AA<$ yox oxSaveTax KpaSxq xóA<p, ÓinrÓT licexvwv 
yvnaoyax, áís y’ áaútpnAov ¿v ’Apyfíoxcrtv epe^ev 
’Axpe í 6 tis, ¡Loe i r  xv árípriTov yeTaváoTTiv.

II. IX. vv. 646-648

"pero mi corazón se me hincha de cólera, cuando 
me acuerdo de aquellas cosas, cómo el Atrida delante 
de los argivos me menospreció como a un miserable 
advenedizo".

□ o lo r  y c ó le ra  po r la p r iv a c ió n  de la re c o m p e n s a  
-  honor: d o lo r y  c ó le ra  p o r e l a r re b a to  de la  jo v e n  a la  que 
am a; d o lo r y c ó le ra  po r la  d e g ra d a c ió n  s u fr id a  a n te  e l re s to  
del e jé rc ito :  d o lo r in s o p o rta b le  y c ó le ra  tre m e n d a  de no 
ser tra ta d o  com o e l g u e rre ro  p re e m in e n te  que es. s in o  
por ser tra ta d o  com o el ú lt im o ,  e l de m ás b a ja  c o n d ic ió n , 
com o e l ex iliado , com o e l a p a tr id a .

L a  ira  que lo c a rc o m e , que ro e  sus e n tra ñ a s , !o ha 
p a ra liz a d o  y lo m a n tie n e  q u ie to  en su t ie n d a , ya que "en  
ig u a l c o n s id e ra c ió n  son te n id o s  e l co b a rd e  y e l v a l ie n te " .

A  ped ido  de su h ijo , la N e re id a  s u p lic a  a Zeus la 
venganza : que conceda  la  v ic to r ia  a los te u c ro s  h a s ta  que 
los aqueos den s a tis fa c c ió n  a A q u ile s  y lo  c o lm e n  de h o n ra . 
E! m ism o  C ro n id a  se p re o c u p a rá  p o r la  re p a ra c ió n  de su 
honor:

• • • • • • • • • • « • • • A f c t  6 ’  oÚk exe vf¡<5uyos Curvos*
iA A ’ Óye y e p y n p x íe  Kara  tppéva, ¿>s ’A x  x Aña 
xxyn a p , óAÉap <Sé iroAeas ¿xr\ v q u a x v  ’ A x o tx ñ v .

II. II. vv. 2-4
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y causaría gran m atanza de muchos aqueos en las 
naves". ...

E l ru e g o  de A q u i!e s .: a su m a d re  po r s u .h o n r a , 'e l  de 
ésta  a Zeus y la  c o n c e s ió r i^ f in a f de l d ios  es la  c p n c e r ta c ió n  
de la c i ta  de A q u ile s  ca n  su d e s tin o . Pues la  re p a ra c ió n  
co n ce d id a  p o r Zeus es la  d e r ro ta  de los  aqueos, y  é s ta  t ra e  
e n r is tra d a  con  e lla  la m u e rte  de P a tro c lo .  q u e "  com o  un 
boom erang  re c a e  sobre  e l p ro p io  A q u ile s , un A q u ile s  in co nso 
la b le . E s to  lo  lle v a  a v e n g a r a P a tro c lo  m a ta n d o  a H é c to r  
y con la  m u e r te  de! h é ro e  t ro y a n o  se a tra e  su p ro p ia 'm u e r te .

H a s ta  e n to n c e s , h a s ta  que m u e re  su a m ig o . A q u ile s  
p e rm a ne ce  in f le x ib le  en su p o s tu ra  de no in te r v e n ir  en 
la lu ch a , p o s ic ió n , p o r o t r a  p a r te , a c o n se ja d a  ’ p o r T e t is  
y e l m is m o  Z eus. _

N i la  s itu a c ió n  desesperada  de sus c o m p a ñ e ro s  dé 
lucha , n i lo s  ru e g o s  de los m ás a lle g a d o s  de e n tre  fós aqueos. 
ni los m ás c ru d o s  a p e la t iv o s  co n s ig u e n  c o n m o v e rh í  y s a c a r lo  
de su e s ta t is m o , de su in m o v ilid a d .

Su h o n o r, m ás a n h e la d o  que !s v id a  m is m a , a la  que 
m ucho  am a . ha s id o  u lt ra ja d o  y no e n c u e n tra  paz  n i co n su e lo .

V I-  En e l p r in c ip ia  y en e! f in  de l c a m in o  de l h on o r es tá  
kléos. la  g lo r ia .  A l in ic io ,  co m o  e s tím u lo  p r im a r io  que ¡mpülfeá 
y a p re m ia ; a l F ina l, co m o  c o ro n a c ió n  y lo g ro  de sus hazañási"

P o r la g lo r ia  se a lc a n z a  e l re c u e rd o  im p e re c e d e ra  
e n tre  los h o m b re s , es po r e lla  que se lo g ra  la  in m o rta lL d a d , 
la d e r ro ta  d e l t ie m p o . L os  h é ro e s  la  p e rs ig u e n  ánhe lances , 
im p o rtá n d o le s  más que la  v id a  m is m a . H é c to r  e x c la m a :

uh uav ílotiqv& í  Ye á<Xe iws otiroXoívnV} _
átXAa uéya £éCas Tl ¿aaopevoicn iruCxtr^oa.

//. X X M . v v . 3 0 4 -3 0 5  .

"ojalá no m uriera cobardem ente y sin g loria , sino 
rea lizando  algo grande para ser conocido por los 
que vendrán".

Y . según  T e t is .  e l hado  de A q u ile s  ha d is p u e s to  que
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su v id a  sea b reve  y g lo r io s a  o b ien  la rg a  p e ro  s in  g lo r ia .  
A q u ile s  no ha dudado en su e le c c ió n , ha p re fe r id o  la  g lo r ia ,  
ha escog ido  v iv i r  b re v e m e n te  pe ro  a p le no , beb ie n do  h as ta  
las heces de la copa de la v id a , ha e le g id o  t r iu n fa r  c o n tra  
la e n e m is ta d  del t ie m p o  y quedar g ra ba d o  pa ra  s ie m p re  
en la  m e m o ria  de los t ie m p o s  v e n id e ro s .

V i l -  La  a re té  com p re nd e  a s im ism o  la doxo  u o p in ió n  que 
los dem ás tie n e n  de uno. E lla  re p re s e n ta  su v e rd a d e ro  v a 
le r ^ .  P or la o p in ió n  que los dem ás t ie n e n  de é l. puede 
e l hé roe  m e d ir  su p ro p ia  a re té .  D e l e lo g io  C£itcuvos ] y  de la  re 
p ro b a c ió n  [(¿lóyos) surge  e l h é roe  g rie g o  de la épo ca  h o m é r ic a , 
su hono r y su deshonor re s p e c t iv a m e n te ^ .

La  " l id .  donde los va ro n e s  a lca n za n  g lo r ia "  ty á y n v  ¿s 
«ruó lá v e ip a v .  //. IV. v . 225] es la p r in c ip a l fu e n te  de h o n o r y 
fa m a . A l l í  es donde e l hé roe , de m odo in n e g a b le , d e m u e s tra  
su v a le n tía ,  su h a b lil id a d . su s u p e r io r id a d .

S in e m bargo , e l hon o r y la  fa m a  ta m b ié n  se a lc a n z a n  
en la paz y en la v id a  c o t id ia n a , en las ju n ta s  "donde  lo s v a ro n e s  
co b ra n  fa m a " [//. IX , v. 441], en los ju e g o s  c e re m o n ia le s , 
en los co ncu rso s  d e p o rt iv o s , en e l ban q ue te

• • • • • • • • • • S x e  Tiép te yepoúcnov a í d o n a  o iv o v
'Apyeíojv o í  ap iPTO i é v í xpritrípai kepwvtoh .

II. IV. v v . 259-260

" . . .  cuando los excelentes argivos mezclan el negro
vino de honor en las cráteras".

V II I -  A unque  e l h o m b re  h o m é ric o  sabe que la  v ic to r ia ,  e l 
hono r y la  g lo r ia  dependen de su e s fu e rz a  y  s u p e ra c ió n , 
re c o n o c e  ta m b ié n  que, en ú lt im a  in s ta n c ia , é s tos  e s tá n  11

11 Francisco RODRIGUEZ ADRADOS. La democracia ateniense. Madrid, 
Alianza ed., 1983. p. 37.

12 VI. JAEGER. op. cit. p. 25.
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en m anos de !os d ioses, que io s  b ie ne s  son o to rg a d o s  a ¡os 
hom bres p o r la  d iv in id a d . A c o m p a ñ a  e s te  c o n o c im ie n to  
la v iv a  c o n c ie n c ia  de la  g ra n d e za  de l h o m b re  y a la  ve z  
la c o n c ie n c ia  de su p eq u en e z , de su nada. R e co no ce  los 
lím ite s  hum anos y p o r ta n to  re c o n o c e  la  e s tre c h a  v in c u la c ió n  
del h o m b re  m o r ta l con  la  d iv in id a d . N a d a  g ra nd e  se hace 
sin los d ioses. Nos v ie n e  de e llo s  to d o  sa be r, tod o  lo g ro , 
todo p e n s a m ie n to , to d a  e le c c ió n , to d o  b ie n , to d a  g lo r ia  
y h o n o r . . .

La  re p a ra c ió n  de! h o n o r de A q u ile s  e s tá  en m anos 
de Zeus. T e t is  le s u p lic a :

r íu n c ó v  ¡j o ; u tb v ,  os ¿KuyopwTorros aXXwv
áxdíp y iv  vOv ye íxva? á v ó p flv  ’ AyapepvüJv 

íjt íu n o e v  • cX(i)V yap e x e ; yé pa s . cxutós ánoúpas.

//. !, v v . 505 -507

"honra a mi hijo, que es el héroe de más breve vida 
entre los demás; pues el rey de hombres Agamenón 
lo deshonró; habiéndole tomado la recompensa 
la retiene, después de llevársela él mismo".

Las  dos v e r t ie n te s  de i t r iu n fo ,  e l e s fu e rz o  hum ano  
y la ayuda  d iv in a , se m a n if ie s ta n  en las  p a la b ra s  que A te n e a  
d ir ig e  a A q u ile s  en el m o m e n to  de e n fre n ta rs e  co n  H é c to r :

N bv <$h vun y ’ ÉoATTa, A ; \  (Xe, <j>ou TA y  xXXeb, 
o \c £ 0 0a i  uéya  <06os ’A x a io  ic n ,  v p o T i vñcts,
“Ektopg 6^u!aavTe, páxns &tóv irep é ó v ta .

II. X X I I .  v v . 216 -2 1 8

"Ahora espero, esclarecido Aquiles, amado de Zeus, 
que nosotros dos proporcionemos a los aqueos inmensa 
gloria, pues al volver a las n a v e s  habremos muerto 
a Héctor, aunque sea infatigable en la batalla".

Las  p a la b ra s  de P a tro c lo  m o r ib u n d o  a H é c to r  e s c la re 
cen e s ta  c o n c e p c ió n  e in s is te n  en la  idea :
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?{6ti v Ov/ E ktop, yeyáA’ eí)X£0 * croi Y&P ^Suicev 
v ik t )v Zeus K p o v í 5ns ko\  ’A ttóAAüjv,, ,  .  « • ,  .  .  • •

’AAAá pe M o ip ’ oAon <a\ AnxoO s e icxavev u ib s .  
ávópuiv $ ' E\)ij>op€os* oí) 6é pe x p íx o s  b íjevap  í £ e is .

//. X V I. v v . 0 4 4 -0 5 0

"Héctor, jáctate ahora grandemente, pues te dieron 
la victoria Zeus Cronida y Apolo. . . .  matóme el 
hado funesto y el hijo de Latona y Euforbo entre 
los hombre; y tú llegas el tercero".

E sta  idea  de que de las m anos de la d iv in id a d  p ro ce d e , 
en ú lt im a  in s ta n c ia , e l t r iu n fo ,  s u s te n ta  la c o n c e p c ió n  g r ie g a  
de que la  v ic to r ia  del hé roe  sobre  su pode roso  a d v e rs a r io  
e ra  la  m a yo r de las g lo r ia s : pe ro  a su lado , cas i ta n  g lo r io s a  
com o ésta , era  la d e r ro ta  honrosa  o e l p e rd e r la  v id a  v a le ro 
sa m e n te  en la b a ta lla .  A s i.  m as ta rd e , cuando  P e n d e s  
h ab la  en la  c e re m o n ia  fú n e b re  en h o n o r de los que p r im e ro  
hab ían  m u e rto  en la g u e rra  de! P e loponeso . r in d e  h o m e n a je  
a tod o s  los que, m u rie n d o  con v a lo r ,  a lc a n z a ro n  la  g lo r ia :

kou év aÚTÍp xo  á p ú v e a e a i < a t ira S e lv  kÓAAiov 
iV ynaáyevo i n to é vb ó vxe s  o ^ E o S a i x'o pev a ia x p o v  
xoO Ao y° u e bu yo v ; xó 6 ’ epyov xqj a ú p a x i ú ité p e iv a v ,  

S i’ éXaxt’ axou  x a ip o u  xú xns  apa aicpri xns 5o'£ns 
paXXov ri x o v  Séous aun XXáYhcrav.

T u c íd id e s , H is t. de Ia G uerra  
de l Peloponeso,
II. 42, 4

"en el combate tuvieron por más honroso mantenerse 
firmes y morir que ceder y salvar la vida, soportando 

, el fragor del combate con el sacrificio de sus personas; 
y en un breve instante de azar, en la culminación 
de su gloria, no de su miedo, nos fueron arrebatados".
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A  e s to s  m u e rto s  g lo r io s o s  e l d io s  no les c o n c e d ió  
el t r iu n fo ,  p e ro  e llo s  ig u a lm e n te  fu e ro n  ca pa ce s  de h e ro ís m o  
y m o s tra ro n , con  su e s fu e rz o  de d o n a c ió n  s u p re m a , lo s  id e a le s  
que los s u s te n ta b a n .

E l h o m b re  ha de s o m e te rs e  a la  v o lu n ta d  de los d ioses, 
lo a f irm a  A q u iie s :

t x t X M t c a i i d a a t M  ¿US yCXp Ct \ V  OV •
'O s  ke 6eo is  ¿ ir \n e  i  9 n x a \, yáXa t ’  c k Xuov aóxoO .

II. I. v v . 2 1 7 -2 IB

" . . .  así es mejor. Quien a los dioses obedece, es por e-
Uos escuchado".

H o m e ro , aunque d e s ta ca  la  in te rv e n c ió n  d iv in a  en 
el o b ra r h um an o , co nce d e  ai h o m b re  un m a rg e n  de l ib e r ta d  
que le im p id e  se r un m e ro  t í te r e  en m anos de los d ioses. 
A te n e a  le d ic e  al P e lid a  en e l m o m e n to  ju s to  en que éste  
iba a d e s e n v a in a r la  espada c o n ta  A g a m e n ó n :

hX6ov éy¡n naúoouoa  xo aóv pévos. a itce  ir ÍG n a i,
o i p a v o S e v , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , , » . . . . . . . ,

icaí iro re  t o i  x p is  xo'ooa x ta p é o o e xa i QryXaa Saipa 
io s  e*tve<a cfis<$e* au 6’ ta x e o , h e í 0eo <5’ ñ p iv .

II. I. vv. 207 -21M

"vine del cielo para apaciguar tu cólera, por si obede
c ie r e s . . . . .  Por este ultraje se te ofrecerán un día 
triples y espléndidos presentes. Domínate y obedéce
nos".

Y Z eus  m a n if ie s ta  s T e t is :

icXe^ax 6’ óxpóveotcov éuaKOnov ’Apye upóvxpv • 
atórap eycc xó<5e tcOóos'AxiXXfíx uporxáirxo), 
oúóia kgu ^iXóxpxa xefiv yexóiTiaGe ^uXáaawv.
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A li^ a  yáX’ es otpaTov éA0e, < a \ u í é i 'a t j í  é n í r e iX o v .

at icév huís ¿yé te Seíar: ctiró 0,4,EicTopa Xúan

//. X X IV , v v . 109-116

"(Los demás dioses) instigaban al v ig ilan te  A rg ifo n te  
a que hurtase al m uerto; pero yo procuro dar a Aquiles  
esta gloria, guardando de nuevo tu  respeto y am istad. 
Ve pronto al e jérc ito  y  amonesta a tu  h i j o . . . .  por 
si, temiéndome, devuelve a H éctor".

En los dos pasa jes c ita d o s , se hace  e v id e n te  e l co nse jo  
de ia d iv in id a d , conse jo  que el h o m b re . A q u ile s  en e s te  
caso, puede re s p e ta r o no. E s ta  p o s ib il id a d  e s tá  seña la d a  
en ias dos c ita s  po r e l nexo s u b o rd in a n te  a i  < ev : 'p o r  s i',  's i es 
que’ .

La  lib e r ta d  de l h om bre  de s e g u ir  o no la s u g e re n c ia  
de Zeus es aún m ás n o to r ia  en e l m o m e n to  en que A q u ile s  
es tá  dando a P ría m o  los dones de la  h o s p ita lid a d . P ría m o  
no desea a c e p ta r lo s , u rg id o  p o r v e r  y lle v a rs e  e l c a d á v e r 
de su h ijo .  A q u ile s . e x a lta d o , co n o c ie n d o  lo  que es ca p a z  
de h a ce r cuando se desborda  le  d ice :

UtirÉt i \*0v y* épé0i ?e, yépov

Uh de, yépov, o66’ aíiTov £v\ tcXicípoiv éácru), 
tca\ í<érr]V Trep éo vto , Aios 6' áXiTwyat éyeTuás.

//. X X IV . v v . 560 -570

"no me irrites  ahora, anciano . . . .  No exacerbes 
más mi corazón con dolores; no sea, anciano, que 
no te  deje en la  tienda, aunque seas un suplicante  
y viole las órdenes de Zeus". IX-

IX -  O tro  e le m e n to  de la  o re té  h e ro ic a  es la  a c e p ta c ió n
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del d e s tin o , la  fu e rz a  in e x o ra b le  que e s tá  h a s ta  sobre  e l 
m ism o Zeus y a la  que é s te  se s o m e te :

icax xó xe  óf) x p ú a e ia  TraxnP exíxouvE : xaXavxot* 
ev 6’ é r tG e i óúo icfípe x a v n X e y é o s 0 a v á x o iO f 
xn v  y e v 'A y x X X ñ o s , xñ v  S,e,Eícxopos ím ro ó á y o io .
^EXkc <5e yecoa XaSciv péne 6’°Ekxopos aVatyov fryap? 
$Xexo <$’ £ { s ’A i  6ao • Xxnev óé é í o TSo s ’A ffo'XXcüV.

//. X X I I .  v v . 2 0 9 -2 1 3

"y entonces el padre tendió la balanza de oro, puso 
en la misma dos suertes de la dolo**osa muerte, la 
de Aquiles y la de Héctor, domador de caballos. To
mándola por el medio, la desplegó y tuvo más peso 
el día fatal de Héctor. Este descendió hacia el Hades. 
Febo Apolo lo desamparó al instante".

A  d ife re n c ia  de l h é ro e  o r ie n ta l G ilg a m e s h 13. que 
no se re s ig n a  a su m u e r te  y busca  con  a fá n  lo  que pueda 
h a c e rlo  v iv i r  e te rn a m e n te ,  e l h é ro e  g r ie g o  a c e p ta  con  s u m i
s ión su m o r ta lid a d .  C o n o ce  la  g ra n d e z a  d e l h o m b re , p e ro  
ta m b ié n  sabe que un d e s tin o  de m u e r te  e x tie n d e  su so m b ra  
in e lu d ib le , re p e n t in a ,  so b re  e l se r h u m a n o . H é c to r ,  a l despe
d irse  de A n d ró m a c a . le  a co n s e ja :

A c u y o v í n , u n  y o í  t i  X í n v  ó n c a x í c e o  0uy^i*
06 yáo x í s y ’ 67rép a iaav  «ivr>p 'A iói npo'iáye i * 
yoTpav 6’ oSxivá ynyi iteyuyyévov éyyevou dvSpwv, 
oú xaxóvj oúóe yev eo0Xóv, e^nv xa np&xa yévnxai.

//. V I. v v . 486-4B 9

"Esposa d iv ina, no en dem asía te  acongojes en tu

13 Dolores GRANADOS de ARENA y otros.'El descenso a los infiernos 
en la epopeya del GUgamesh' En Revista de Estudios Clásicos,

16, Inst. de lenguas y Lit. Clásicas, UNC. Mendoza,Fac.de Filoso
fía y Letras, 1982, pp. 67-100.
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co razón , que n ingún  h o m b re  m e e n v ia rá  a l H ades 
c o n tra  e l d e s tin o ; y  de  su s u e r te , p ie n s o , que n in g ú n  
m o r ta l,  sea coba rd e  o v a lie n te ,  e s tá  l ib r e " .

La  se gu rid a d  de que su d e s tin o  e s tá  p ró x im o , t iñ e *  
de so m b ría  t r is te z a  las p a lab ra s  de A q u i íes. E ! só lo  sabe ds 
su ce rca n ía  y que se a b a t irá  de golpe, im p re v is ib le  e in e v ita 
b le :

’AAAa, «piAos. 0ave <a\ aú* t ít i  óAospópeai outws; 
<áT0ave icai JlárpoicAos. oirep oéo iroAAóv óyeívwv.
1 c. / -f / t

oux opctps. o tosicaYa) kc¡Aos re  p e y a s r e j  
C arpos 6’ e ip 1 á ya Q o io , 9ea 5e ue ye ( v a ro  ynT np* 
oiAA’ e ir i r o í  tcai e y o \ 0 á v a ro s  < a \ M o lp a  < p a r a in  —  
copetcu tí ríü)S, rí SeÍAp, rí yéaov p y a p —— 
o v iró re  r is ic o t 'i é y e \ o ,'A p e i ¿k 0uyóv eArrcou, 
n oye S oyp i BctAtov, n óttó v e u p ?í<|)i v  ¿‘icrxíp.

II. X X I. vv. 106-113
"P e ro , a m ig o , ¡m ue re  ta m b ié n  tú !  ¿P or qué te  la m e n ta s  
así? M u rió  P a tro c lo  que e ra  m u ch o  m ás b ra v o  que 
tú . ¿No ves có m o  soy y o  en b e l le z a  y  e s ta tu ra ?  Y o  
soy h i jo  de un p a d re  n o b le  y  una d iosa  m e e n g e n d ró . 
S in e m b a rg o , ta m b ié n  e s tá  so b re  m í  la  m u e r te  y  
e l hado  c ru e l.  V e n d rá  una m a ñ an a , una  ta rd e  o un 
m e d io d ía  en que a lg u ie n  m e q u ite  la  v id a  en e l c o m b a 
te ,  h ir ié n d o m e  con la  la n z a  o con. una f le c h a  d e s p e d i
da desde e l a rc o " .

X -  E l h é ro e  que a lc a n z a  !s o re té  es un h o m b re . Y A q u i les.- 
aunque de c u a lid a d e s  hum anas e n a lte c id a s , aunque h i jo  
de una d iosa , es un h o m b re , un se r re a !. Y su re a lid a d  de 
h om bre  se m a n if ie s ta  en e l ju e g o  c o n tra s ta n te  de lu ce s  
y som bras  que a lte rn a n  en su a lm a  p o r sus s e n t im ie n to s .  
Los  d e s te llo s  de sus a fe c to s  se c o n tra p o n e n  a las o scu ras  
p ro y e c c io n e s  de su pas ión , de su d o lo r , de su o d io ...

S in  g ra d a c io n e s  n i té rm in o s  m e d ios , se suceden  los 
c la ro s c u ro s  de su a lm a , lu ce s  y som bras , p ro p ia s  de un 
c o ra zó n  v io le n to  y apas ionado , p ro p ia s  de una "n a tu ra le z a  
fo g o sa ".
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A m a  e! h o n o r y la  g lo r ia  a ta l p u n to  que los p re f ie re  
a la m ism a  v id a  a la  que ta m b ié n  am a p ro fu n d a m e n te . A m a  
a su m a d re  y a e lla  re c u r re  co m o  su co n su e lo  y apoyo . A m a  
y re s p e ta  a P e ie o . y su re c u e rd o  e n d u lz a  su e x is te n c ia  y 
a lbanda su "c o ra z ó n  de h ie r ro " .  A m a  t ie rn a m e n te  a B r is e id a :

• o s t i s  ¿vrip ayotOos iccti éxéypwvf
tf)V abxoG ipiXeet icen xTÍSexon • ¿s icón eya) xqv* 

fiuyoO yxXeovi Soup ucxnxúv nep ¿oOaav.

//. IX . v v . 3 4 1 -3 4 3

" . . .  puesto que, cualquier hombre bueno y sensato 
ama y  cuida a la suya (a su esposa); como también 
yo  quería cordialmente a la mía, aunque era adquirida 
por la lanza".

Y am a ta n to  a su a m ig o  P a tro c lo  que o fre n d a  su v id a  pa 
ra  v e n g a rla :

’AXX’ oí) Z e u s a v ó p e a o i v o n y a x a  irá v x a  xe X e u x a .
’Ayipa.' yap ^ÉTrpwxat o y o ín v  yo tía v  épeOaax 
a ü xo u  é v \  T p o í i j  é ire i o úó ’ éyé v o o x n o a v x a  
<5¿£exai év u e y á p o io i  yépw v íin rn X á x a  üriXeus 
oíióe 0 e x is  ypx rip , ctXX* otíixoO y a ia  K a S é íe i.
NOv S’ é n e i ouv, naxpoicXe, oeO u axe p os  e iu ’ ím b y a ia v ,  
oí) ae T rpní icxep iG , irp xv y ,c'E icxopo3 évOáS1 Eveíicou 
XEÓyeot < a i <e<paXn'J, yeya6Ú you  o c io  <povf¡osr*

//. X V II I .  v v . 328 -3 3 5

"Pero Zeus no les cumple a los hombres todos sus 
deseos. Está marcado por el destino que ambos enro
jezcamos una misma tierra, aquí, en Troya; porque 
ya no me recibirán en su palacio el anciano caballero 
Peleo ni Tetis, mi madre, sino que aquí la tierra 
me contendrá en su seno. Y ahora, Patroclo, puesto 
que iré después que tú bajo tierra, no te haré honras 
fúnebres hasta que traiga aquí las armas y la cabeza 
de Héctor, tu magnánimo matador".
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"antes de que a Patroclo le llegara el día fatal, me 
era grato en mi corazón abstenerme de matar a los 
troyanos, y habiendo tomado a muchos vivos los 
vendí luego; mas ahora, no habrá ninguno que escape 
a la muerte si un dios lo arroja en mis manos delante 
de Ilion, y ninguno de todos los troyanos, especialmen
te si es uno de los hijos de Príamo".

L a  c ru e ld a d  p r im i t iv a  con  que ve n g a  la  m u e r te  de 
su com pañero  o p r im e  n u e s tro  c o ra z ó n  y nos a te r r o r iz a  
esa pasión y esa ira  que pueden adueña rse  de n u e s tro  se r 
y re b a ja rn o s  a lím ite s  in fra h u m a n o s .

yn ye, icúov, yoúvüjv youvá^eo, yn6é -rocniov* 
a'i yáp ticüs aóróv ye yévos «ai Quuos ¿ve ín ,  
üy’ áiroxayvóyevov Kpéa £6yevai, o ía  y’ ifopyas*

//. X X i l .  v v .  3 4 5 -3 4 7

"¡No me supliques, perro, por mis rodillas ni por 
mis padres! ¡Ojalá el furor y el ímpetu me impulsara 
a cortar tus carnes y a comérmelas crudas, tales 
agravios me has hecho!"

Ju n to  a los s a c r if ic io s  de a n im a le s , a c o s tu m b ra d o s  
en ta le s  c e re m o n ia s  fú n e b re s , o fre c e  c ru e lm e n te  la  v id a  
de doce tro y a n o s  ilu s tre s . Y con la  d u re z a  de h ie r ro  en 
su co ra zón , n iega  a l c a d á v e r de H é c to r  e l co n su e lo  de h o n ra s  
m o rtu o r ia s  y asegura  que lo  a b a n d o n a rá  p a ra  que sea despe
dazado por los p e rro s :

« • « • • o * * » * *  • • • • • • • « ( < • <  C,E kTOPG¡ ó^obrt
&u>au¡ HptayíSriv Trup\ óaTrtéyev, otXXa icúveocxv.

//. X X I I I .  v v . 183-164

Y a H écto r P riám ida no lo  en tregaré  a la  hogue
ra  sino a los perros".

D e p ro n to , s ig u ie n d o  los  v a iv e n e s  de su e s ta d o  de á n im o .
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de? desbo rda  de su c ru e ld a d  y pas ión  cu an d o  m a ta  a H é c to r ,  
pasa a una escena  e n te rn e c e d o ra . lle n a  de c o n m o v id o  a m o r, 
llena  de p ro fu n d o s  y  s ó lid o s  s e n t im ie n to s  p o r su a m ig o :

K e i t o h  Tiap vríeocn  véscus a tcA auros. aQot'n'TOS. 
Ilá rpo tcX os* t o O  o u k  en i  X naopai» o<pP’ eyw yt 
Cwoíaiv ye ié a ), tca i p o i «píXa yoúvat’ ópcíipn* 
e \  Se flavóvTwv nep KaTaXn0ovr’ e tv V V Íó a o »  
aórotp éytü c a l iceTGx tp íAoo p e M v n o o u '  ETciípov)*

"En las naves yace Patroclo muerto, no llorado, 
insepulto; y no me olvidaré de él mientras me encuentre 
entre los vivos y mis rodillas se muevan; y si en 
el Hades se olvida a ios que han muerto, aún allí 
yo me acordaré del compañero amado".

A q u ile s , aun después de h a b e r in c in e ra d o  e l c a d á v e r 
de P a tro c lo  y h a b e r lo  h o n ra d o , se gu ía  m a lt ra ta n d o  e l c a d á v e r 
de H é c to r .  E l re c u e rd o  de su a m ig o  no lo  abandonaba  y 
no p od ia  p e rd o n a r  ai tro y a n D  que ta l  o fe n s a  le  hab ía  in fe r id o .  
La desazón  de A q u ile s  es d e s c r ip ta  co n  e x a c t i tu d  p e r e l 
poe ta :

tcüv u i pvnCKÓpevos 8cxAepov tcoiTa Sáicpuov eibcv, 
&AAo t ’ e t m irAcupas KaTa<eíuevos. lüXXoTe 5’ aére 
uttt i os, &A Aote S e TrpnvnS'TÓTE ó’ óp 0ós avaaxas 
ÓiveúeOK’ dXúwv Trapa 0Ív’aAós. Oú6é uiv ’Hws 
«paivouévn AnGeaícev úfreip aAa t ’ /|ióvas rt.

//. X X iV .  VV. 9 -1 3

"recordando estas cosas, prorrumpía en abundantes 
lágrimas, yaciendo ya de lado, ya de espaldas, ya 
de pecho; y : entonces levantándose, vagaba triste 
junto a la ribera del mar. Nunca le pasaba inadvertida 
la aurora apareciente sobre el mar y sus riberas".

Y s in  t ra n s ic ió n ,  n u e v a m e n te , de la  lu z  de l am or, 
Q las so m b ra s  d e l o d io  y  la  c ru e ld a d :

’AXA’ oy* ¿irei CeÚ £ £ \ev ó^'ólpuacriv {¿icéas j'ffTrous.
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‘'E cxopa  5* ÉfAiceaSon Snactacexo ó íippou 6 V io 0 e v  
x p xs 6’ épúoas ire p \  a fjya  M e v o ix iá f ia o  0avó vxo s , 
a ó x is  é v \ ic X ia ír i TiauéaKexo* xóvóe  6’ eaaicev 
év icó v i éicTavúaas i r p o iT p n v é a . , , , . • • • • • • •  » .e *»

//. X X IV . v v . 14-18

"Pero él, después que uncía a l ccirro los veloces 
caballos, ataba a H écto r detrás para arras trarlo  
y después de haberlo tirado hasta dar tres vueltas  
alrededor del túm ulo del d ifunto M enetíada, de 
nuevo volvía a reposar en la tienda, y dejaba el cadá
ver habiéndolo tendido de cara al polvo . . ,

C uando P ría m o  se a c e rc a  a A q u ile s , é s te  ya  hab ía  
dado su a s e n tim ie n to  a l ped ido  de Zeus de que a c e p ta ra  
un re s c a te  por e l c a d á v e r de H é c to r .  P e ro  en la escena  
c o n c re ta , o tro s  son los m o tiv a s  que lo  im p u ls a n  a c e d e r 
an te  las sú p licas  del a nc ian o  re y .

En una a c c ió n  e s tre m e c e d o ra . e l g ra n  P ría m o  a b ra z ó  
las ro d il la s  a A q u ile s  y "besó a q u e lla s  m anos te r r ib le s ,  
h o m ic id a s , que hab ían  dado m u e rte  a ta n to s  h ijo s  su yos". 
A ! v e r lo . A q u ile s  y los suyos se q ue d a ron  a tó n ito s .  Y es 
e l re c u e rd o  de su a n c ia n o  p a d re , s u s c ita d o  p o r e l re y  s u p lic a n 
te . que com o P e leo  ha lle g a d o  ya  a los  u m b ra le s  fu n e s to s  
de la  v e je z , e l que a b landa  su c o ra z ó n  "de h ie r ro " ,  lo  c o n m u e 
ve y le desa ta  sus lá g r im a s .

«ijiáuevos <5’ apa xeipos omwoaxo n<a yépovxa.
T¿) 6é yvncotyeva), 5 yév^Eicxopos avópoipóvoio,
<X af áfiiva» irpoitapoi0e noSSv ’AxiXfios eXua0eis* 
aúxap ’AxiXXeus xXaíev £ov uaxép’,¿ÍXXoxe 6’ aúxe 
IláxpoKXov xSv <5é axovaxn icaxa Siiyax’ ópwpei.

//. X X IV . v v . 500 -512

"y tomándolo de la  mano, apartó suavem ente al 
anciano. Los dos lloraban largam ente ^recordando, 
uno a H écto r m atador de hombres,» postrado a los 
pies de Aquiles; y éste derram aba sus lágrim as unas
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veces por su padre y otras, por Patroclo; y los gemidos 
de los dos se levantan en la tienda".

U n nuevo  a r re b a to  de c ó le ra  hace  p e l ig ra r  la  d e vo lu 
c ión  de l c a d á v e r, e l re s p e to  p o r e l s u p lic a n te  y e l re s p e to  por 
e! co nse jo  de Zeus. E l a n c ia n o , ans ioso  p o r la e n tre g a  de l 
ca dá ve r, no desea s e n ta rs e , d eso b ed e c ie nd o  la  o rd en  de l 
P e lid a . E s te  le  d ic e :

urnceT 1 vü v  e p e 0 t £e, ye po v  • vosco 6é <ot\ otuxós
"ElCTOpOt TOl A0octl*aaaaaaaoaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

MH ae, yepov , o ú ó ’ a u xó v  e v i < A ta ín o iv  actoco, 
koTi  licé xn v  nep ¿ óvxa , A ió s  ó’ iA Íx w u a i ¿tpexuas.

//. X X IV .  vv. 560-570

"ahora, no me irr ite s  más, anciano; yo mismo pienso
iib e ra r el cadáver de H é c t o r ; .......... no sea, anciano
que no te p e rm ita  a t i  mismo en mi tienda, aunque 
eres un suplicante y viole las órdenes de Zeus".

B ien  co no ce  A q u ila s  su Fogosidad, su c a rá c te r  ira s c ib le  
e ir r e f re n a b le .  Sabe b ien  que la c ó le ra  puede e n ce n d e r su 
co ra zó n  y que, a pesá r de sus buenos p ro p ó s ito s , puede 
ser in c a p a z  de d o m in a rs e .

E s te  e s fu e rz o  d e s c o m u n a l de A q u ile s  pa ra  dar ca b id a  
en su c o ra z ó n  a la  c o m p a s ió n  y a! p e rd ó n , m ás pode rosos 
que la  ve n g a n z a , lo  e m p in a  a las c im a s  m ás a lta s ,  re c o m p o n e  
su im a g e n  y lo  re s c a ta  c o m o  e je m p lo  p a ra  la  h u m a n id a d .

X l-  La  u re té  es la  u n id a d  s u p e r io r  que in v o lu c ra  tod a s  las 
e x c e le n c ia s . E l e s fu e rz o  que re a liz a  e l hé roe  h o m é r ic o  
h ac ia  la  p e r fe c c ió n  de la  a re té  es. según A r is t ó te le s ^ ,  
e l p ro d u c to  de un a m o r p ro p io  e le v a d o  a su m ás a lta  n o b le z a , 
la Aaux ía .E f  * y o "  a l que se r e f ie r e  no es e l s u je to  f ís ic o  s ¡- 14

14 ARISTOTELES. E tica a Wicómaco. Trad. de M. Araujo y Julián  
Harías. Madrid, Clásicos P o lít ic o s , 1970, IX . 8 . pp. 148-150.
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no e! más a ito  id e a l de l h o m b re , a! que to d o  n o b le  a s p ira  
re a liz a r  en s í m ism o .

E l que se am a a s í m ism o , d ic e  A r is tó te le s ,  se s a c r i f ic a  
por sus am igos, po r su p a tr ia :  abandona r iq u e z a s , hon o re s  
y b ienes.

E l h om bre  que se a p re c ia  a s í m ism o

• yap XPÓvov i 'ia B fiva i
o<í>ó<Spa ySAAov SAo i t ' ¿tv rí ifoAbv npéya , < a \ B iSaou 
KaXais ¿ vtauxov  ñ ttóXX’ etti tu x ó v tw s . m i  y ía v ,  
irpS£\v <aXqv icai yeyáAnv ri iroAAas icai y t< p á s .» 0 0 .

A r is t . .  E tic a  a N icóm aco . 1169 
a 23 -25

" . . .  p re fe rirá  v iv ir brevem ente en el más a lto  goce 
que una larga vida en indolente reposo; p re fe rirá  
viv ir un año solo bellam ente a muchos años acciden
ta lm ente, y una acción sola, grande y m agnífica  
a muchas pequeñeces insignificantes".

X i l -  F in a lm e n te  es con la  m u e rte  f ís ic a  que e l h é ro e  p e r fe c 
c io n a  su are té .

A q u ile s , en un ges to  e sp lé n d id o , re v e la  su m a g n if ic e n 
c ia  s a c r if ic a n d o  su v id a  pa ra  ve n g a r a l a m ig o  m u e r to .  E l 
sabe que después de la  m u e rte  de H é c to r  le  espe ra  una 
m u e rte  c ie r ta .  E l que haya  escog ido  una v id a  c o r ta  y g lo r io s a , 
e l que m a te , pa ra  h o n ra r a su a m ig o  P a tro c lo .  a H é c to r ,  
después de cu ya  m u e rte  so b re ve n d rá  la suya , no s ig n if ic a  
que no am e la  v id a  o que la  d e s p re c ie . P a ra  é l. cu ya  e x is 
te n c ia  e s tá  e xp u e s ta  de c o n tin u o  a la  m u e rte , la  v id a  a d q u ie re  
una s ig n if ic a c ió n  m ás p ro fu n d a , una v iv e n c ia  m ás c o n s c ie n te , 
una v a lo ra c ió n  m ás a ce n tu a d a  que p a ra  c u a lq u ie r  h o m b re  
com ún, pues la  v iv e  con m ás v e h e m e n c ia .

P ara  A q u ile s  la v id a  es in v a lo ra b le , es tá  m ás a llá  
de tod a  a p re c ia c ió n  m a te r ia ! .  Es d igna  de ser am ada , p ro fu n 
da e in te n s a m e n te , a cada  in s ta n te , en cada  g es to , en cada 
p a la b ra , en cada  a c c ió n :
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oú yáp l y 01  ijjuxñs iv x á C x o v »  oí>ó' ooa «pacnv 
v!Axov ¿K xñaQ at, e ú v a x ó y e v o v  TTxoXxe0povr 
to iT p iv  ¿ ir  £ íp n v n s . t r p iv  £A0exv u la s ’A x a iw v  
o ü 6 ' ooa A axvos oi>6ós ¿upilxopos é vxó s  ié p y e x  
í>o i6ou  ’A tto'AAcuvos, ITu0ox evx iTexpnéaap:
Aníaxox yev yáp xe 3oes icax fyxa yfiAa,
<xnxo\ Se xpíixoSésxe icax 'Íttthüv ^av0ct icápriva*
iívSpós Se ij/uxn ixáXxv ¿X0exv oüxe Xexoxh
ot)0’ ¿Xexn, ¿iréx fitp <ev ayex^exax épicos oSo’vxwv,

II. IX . v v . H G i-qog

"pues para m í no es equivalente a la  vida ni cuantas 
cosas dicen poseía la  populosa ciudad de Ilion , antes, 
en tiem po de paz,  antes de que vin ieran los hijos 
de los aqueos, ni cuanto contiene el tem plo de piedra  
del flechador Febo Apolo, en la  rocosa P ito . Es posible 
apresar bueyes y pingües ovejas, adquirir trípodes 
y corceles de cabezas alazanas; mas la  vida de un 
hombre no puede re to rn a r de nuevo, no es posible 
tom arla  como botín ni cau tivarla  después que ha 
franqueado el cerco de los dientes".

A q u iie s . aunque  v a lo ró  ta n to  la v id a , p r e f i r ió  c u m p lir  
con su d e b e r, p r e f i r ió  se r lo  que deb ía  se r. P o r eso su m u e rte  
es g lo r io s a , c a ta p u lta  p a ra  la  in m o r ta lid a d  en e l re c u e rd o  
de los h o m b re s , p o r eso su m u e r te  t r iu n fó  so b re  e l t ie m p o , 
d e v o ra d o r de re c u e rd o s  y  m e m o r ia .

La  f id e l id a d  "a  lo  que debe s e r ” , e l e s fu e rz o  po r 
a d a p ta r su e x is te n c ia  al m ás a lto  id e a l h um an o , es lo que 
da s e n tid o  a su h e ro ís m o . D e  e s te  m odo  c o n q u is ta  A q u iie s  
la v e rd a d e ra  y m a g n á n im a  a re té .  que se rá  e l d o m in io  c o m p le 
to  de s í m is m o  so b re  s í m is m o . N o es A q u iie s  un h o m b re  
p e r fe c to ,  s in o  e l que. s in  tre g u a  y s in  pausa, so b re p o n ié n d o se  
a su pas ión , a su o d io , a su e g o ísm o , t ie n d e  a la  p e r fe c c ió n .

C a s i v e in t in u e v e  s ig lo s  nos se p a ra n  de H o m e ro . N os 
separa  de é l su m undo  s o c ia l y e c o n ó m ic o , ta n  d is t in to  
de l n u e s tro , y nos a le ja  de é l su le n g u a . En la  t ra d u c c ió n  
p e rd e m o s  la  b e lle z a  de su e x p re s ió n , p re c is a , p o é t ic a ,  ú n ic a . 
Sin e m b a rg o , e l h o m b re , a pesa r de la  e v o lu c ió n  té c n ic a .
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s o c ia l y re lig io s a , no ha ca m b ia d o  e s e n c ia lm e n te . T ie n e  
idea les  que a lc a n z a r y debe supe ra rse  in te r io r  y e x te r io r m e n -  
te . Es por e llo  que el m ensa je  h o m é r ic o  es v á lid o  hoy y 
e x te n s ib le  a todos los hom bres , s in  d is t in c ió n  de ra z a  o 
c o n d ic ió n  s o c ia l. A ! h o m b re  de n u e s tro  s ig lo  le c o s ta ra  
ta n to  com o a A q u ile s  v e n c e r a los e n e m ig o s  y ve n ce rse  
a sí m ism o  para  lo g ra r  supe ra rse  y a lc a n z a r su p e r fe c c ió n .

La  v ig e n c ia  de es te  idea ! h e ro ic o  g r ie g o  la c o n s ta ta 
mos no só lo  en g randes ob ras  l i te ra r ia s ,  f i lo s ó f ic a s  o r e l ig io 
sas. s ino p o p u la riz a d a  en m á x im a s , s e n te n c ia s , p e líc u la s  
y canc iones.

Las p a lab ra s  de O rte g a  y G a s s e t^  g a la n a m e n te  
re to m a n  e l id e a l h o m é r ic o : " . . .  a la p ie d ra  le es dada su 
e x is te n c ia , no t ie n e  que lu c h a r po r se r lo que es: p ie d ra
en e l pa isa je . M as pa ra  e l h o m b re  e x is t i r  ..........  es te n e r
que hacerse  en cada m o m e n to  su p ro p ia  e x is te n c ia  ...........
E x is t i r  es para  n o s o tro s  h a lla rn o s  de p ro n to  te n ie n d o  que 
re a liz a r  la p re te n s ió n  que som os en una d e te rm in a d a  c irc u n s 
ta n c ia ..........  Y yo no soy una cosa, s ino  un d ra m a , una lu ch a
por lle g a r a ser lo que te n g o  que s e r."

Y la m á x im a  s a n m a r t in ia n a  "S erás lo que debes ser 
y si no. no serás nada" hace  re fe re n c ia  a la  a re té .  es d e c ir  
a la a d a p ta c ió n  p e r fe c ta  de m i e x is te n c ia  a lo  que debe 
se r. En la m edida en que yo a lc a n c e  la  p le n itu d  de v id a , que 
yo a c tiv e  todo  e l d in a m is m o  la te n te  en m i se r, se ré  yo ; 
cu a n to  m ás ponga en a c to  e l se r p e r fe c to  que debo se r, 
m ás seré  yo: en la m e d id a  en que me a le je  de esa idea , 
d e ja ré  de ser yo y m e a c e rc a ré  a m i r io -s e r. a la  nada.

En un c a le n d a r io  c h ile n o  e s tá  re p e t id o ,  con o tra s  
p a lab ra s , es te  idea ! h e ro ic o : "N o  t ra te s  de ser o tro ,  s ino  
tú  m ism o , pe ro  t r a ta  de s e r lo  lo m e jo r  p o s ib le " .

En A lic ia  a travé s  de l espe jo , una p e líc u la  de 
Jam eson  B re w e r [J a m b re  P ro d u c t io n ] ,  a p a re ce  un p e rs o n a je . 
H u m p ty  D u m p ty , el huevo  de! d in o s a u r io . Su c a n to  a lude  
a l debe r ser, a! e s fu e rz o  que im p lic a  a lc a n z a r lo ,  a l don

15 José ORTEGA Y GASSET.Meditación de la  técn ica . Madrid, Revista 
de Occidente, 1957.
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c o m p le to  de s í m is m o  que s ig n if ic a  o b te n e r le  m ás a lta  
e x c e le n c ia :

"Se debe ser lo que se es, 
muy a lto , muy bajo, da igual, 
sí im p orta  qué pones y cuánto trabajas  
tan sólo por ser e l m ejor".

F in a lm e n te ,  c ita re m o s  la  c a n c ió n  de E ia d ia  B iá zqu e z  
"H o n ra r  la  v id a " .  En e lla ,  la  a u to ra  nos e x h o r ta  a una v id a  he
ro ic a :

"M erecer la  vida no es ca lla r  
y consentir
tantas in justicias repetidas.
Es una v irtud , es dignidad 
y es la  ac titud  de identidad  
más defin ida".

L as  t re s  p a la b ra s  c la v e s  son: v ir tu d ,  d ig n id a d  e id e n t i
dad. L a s  m is m a s  pueden  se r re la c io n a d a s  con  e l id e a l h e ro ic o  
g r ie g o .

T odo  se r que "h o n ra  la  v id a " ,  que la  v iv e  p le n a m e n te  
y con  a u te n t ic id a d ,  que es ca pa z  de id e n t i f ic a r  su v id a  
con  lo  que debe se r. que a c tu a l iz a  sus p o te n c ia s , e v ita n d o  
c a e r en la  nada , es un h é ro e , h o n ra  la  v id a , la  m e re c e . . .

F re n te  a los h é ro e s  que e l c in e  y la  te le v is ió n  p roponen  
hoy, h é roe s  con  p o d e re s  e x tra h u m a n o s , b r i l la n te s  pe ro  
in im ita b le s ,  t íp ic a m e n te  n o r te a m e r ic a n o s  y p a ra  n o r te a m e r i
canos. h é ro e s  que pueden  se r re s u m id o s , c o m o  a f irm a  U m b e r-  
to  E c o * 6, en S uperm an. A q u ile s s e  y e rg u e  t r iu n fa n te ,  com o  
e l h é ro e  p a ra d ig m á t ic o  de to d o s  los  t ie m p o s , s in  r iv a l .

Es que S u p e rm a n  no puede  ser p ro p u e s to  co m o  m o d e lo , 
p o rq u e  es s o b re -h u m a n o  y p o r ta n to  in im ita b le .  L a  poesía  
de N e la  G r is o lía  y A d e la  V e t t ie r .  Superm an. e xp re sa  con

16 Umberto ECO. Apocalípticos e integrados. Trad. de A. Bogler. 
Barcelona, Ed. Lumen, 1985. Cap.‘ El mito de Superman*.
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s e n c ille z  su c o n d ic ió n  de "s u p e rh o m b re ", a jeno  a los s e n t i
m ie n to s  y a las pasiones hum anas:

"Tiene cuerpo de acero 
y mente de radar.
Todo lo puede en un mundo 
de loca actividad.

Es Superman, el indomable.
¡Qué dolor! No sabe am ar.
El invencible, el intocable , 
tampoco sabe llorar".

Superrnan no puede ser un h é roe  a rq u e típ ic o .  ¿C óm o 
un hom bre  n o rm a l p o d ría  a lc a n z a r la  b e lle z a , la fu e rz a  
i l im ita d a  de! h om bre  de a ce ro , su v u e lo  a v e lo c id a d  de 
la lu z . su tra n s fe re n c ia  a o tra s  épocas, su v is ió n  a tra v é s  
de los cuerpos só lidos , su s u p e ro íd o . . .?

En c o n tra p o s ic ió n  con é l. A q u ile s . h ijo  de la  d iosa  
T e tis . es un h om bre  m o r ta l,  sabe con c e r te z a  que m o r irá  
después de m a ta r  a H é c to r .  A unque  es in v u ln e ra b le , su 
ta ló n , e l ta ló n  de A q u ile s , p e r m it i r á  que p o r a l l í  p e n e tre n  
la  f le c h a  de P a ris  y la fu n e s ta  m u e rte . In v u ln e ra b le , es 
e l más v u ln e ra b le  de ios hé roes  p o rque  es d o m in a d o  po r 
la pasión . Sus cu a lid a d e s  son hum anas, aunque e le vad a s  
a! más a lto  g rado  de p e r fe c c io n a m ie n to :  la a g ilid a d  de 
sus p ies, la fu e rz a  de sus b razos , el v ig o r  de su c u e rp o  p ro c e 
den de c u a lid a d e s  in n a ta s , pe ro  e je rc ita d a s  in m e jo ra b le m e n te . 
A q u ile s  no es un su p e rh o m b re , es un h a m b re  y un h o m b re  
im p e r fe c to .  Es e l hé roe  en e l que con  m a y o r c la r id a d  se 
e v id e n c ia  la su p e ra c ió n . S iendo "e l m ás fu e r te  de tod o s  
ios h om bres" es e l m ás d é b il a n te  la  pas ión  y e l o d io , que 
lo d om ina n , e nd u re cen  y p a ra liz a n . Es e l que m ás t ie n e  
que lu c h a r pa ra  s o m e te r su o rg u llo  h e r id o  a los conse jos  
y a d v e rte n c ia s  de los d ioses; es e l que m ás lu ch a  p a ra  a b la n 
dar su c o ra zó n  de h ie r ro  y dar c a b id a  a la  co m p a s ió n  y 
a l p e rdón  de l e n e m ig o .

N u e s tra  lu ch a , n u e s tro  d ra m a  por l le g a r  a se r lo 
que te n e m o s  que se r. n u e s tra s  ca ídas , n u e s tro  c o m b a te  
d ia r io ,  de cada in s ta n te , po r le v a n ta rn o s , p o r a lc a n z a r  
n u e s tra  a u té n t ic a  y p e r fe c ta  e x is te n c ia , t ie n e  en A q u ile s  
su p a ra d ig m a .
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D esde !a c im a  de su e x c e le n c ia , desde la  p le n itu d  
de su se r. A q u ile s . h é ro e  de hé roes , hé roe  de los g randes 
héroes de to d o s  los t ie m p o s  y hé roe  de los pequeños héroes 
de todos  los d ías, nos im p u ls a  a su s e g u im ie n to , a ser f ie le s  
al d eb e r se r, aunque en e llo  se nos va ya  la v id a ; nos im pu lsa  
a c o n q u is ta r ,  co m o  é l. la m a g n á n im a  a re té . la ve rd a d e ra , 
que se rá  e l d o m in io  c o m p le to  de n o so tro s  m ism os sobre 
n o so tro s  m is m o s . . .
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